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Capítulo 25 

1 El Eterno habló a Moshé, diciendo: 
'-'Habla a los Hijos de Israel y que tomen 
una porción separada para Mí; de todo 
varón cuyo corazón lo motive tomarán 
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25 

2. narin >b inp>t /y que tomen una porción separada 1 para mí. En este versículo, la expresión 
“para Mí” significa que debe ser consagrada a Mi Nombre. 2 

novwi / porción separada. 3 En este caso, este término debe entenderse en el sentido de una 
separación de bienes. 4 El sentido de la frase es: separen 3 una contribución de sus bienes para Mí. 

lab isyr» / cuyo corazón lo motive. El verbo oyn está relacionado con la palabra nais, 


1. La palabra iD?n¡ri es difícil de traducir. 
Literalmente significa “alzado” o “elevado” ya que 
se deriva de la raíz en, “alzar”, “elevar”. En un 
sentido etimológico, se aplica a cualquier cosa que 
una persona alza separándolo así de un conjunto 
dado. Éste es el sentido que tiene en la Torá, ya que 
este término es utilizado para referirse a aquello que 
una persona separa de sus bienes para donarlo a un 
uso sagrado. Es por esta misma razón que el .Targum 
traduce nipvin por Nimy"|£iN, que literalmente 
significa [objeto] separado, y vierte la frase en 
hebreo nnnn ’b ’inp’j por la frase en arameo vréftO’j 
NmvnoN 'Bip, que literalmente significaría separen 
ante Mí un [objeto] separado. Ahora bien, aunque 
en español se suele traducir ropnn por “ofrenda” e 
incluso “donativo” (en el sentido de ofrecer o donar 
algo personal y destinarlo a un uso sagrado) en esta 
traducción se ha optado por vertirlo lo más cercano 
posible a su sentido etimológico -que es el de 
“objeto separado”-, ya que es de este modo que 
Rashí lo explica en su siguiente comentario. Así, 
pues, siempre que la palabra nipn^i tenga el sentido 
que Rashí le da aquí lo traduciremos por “porción” 
o “porción separada”, entendiéndose que se refiere 
a la separación de una parte de los bienes 
personales para donarlos. En español, “porción” 
literalmente significa “cantidad separada de un 


conjunto” y, por extensión, también se aplica para 
aquello que se destina a un uso sagrado ( Summa 
Diccionario de la Lengua Española, 
Océano-Langenscheidt, 1994). 

2. Tanjumá 1. En la mayoría de los versículos, la 
expresión 'X “para mí”, implica que se hace algo 
para alguien porque lo necesita; aquí, sin embargo, 
no sería posible decir que se toma esto que Dios 
pide porque Él lo necesita. Es por esta razón que 
Rashí enfatiza que aquí ’b significa que debe ser 
consagrada a Su Nombre (Séfer haZikarórí). Del 
mismo modo debe entenderse la expresión ’b en el 
v.25:8. 

3. En este versículo, njpvin, terumá, no se refiere a 
la terumá o “porción” de las ofrendas que era 
entregada al kohén y que es mencionada en el v. 
29:28 y en Bemidbar 15:20. Aquí se refiere 
específicamente a la contribución voluntaria para la 
construcción del mishkán o Tabernáculo. 

4. Ver más arriba la nota 1. 

5. En este versículo, la expresión inp’ - ! “que tomen” 
debe ser entendida en el sentido de separar (“que 
separen”). Según Rashí la interpreta, la frase ’b inp’’! 
íDpnp literalmente significaría: “Que separen una 
separación [de bienes] en Mi Nombre”. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

“donativo voluntario ”. 6 Es un término que implica beneplácito. Significa lo mismo que 
apaisement en francés antiguo . 7 


♦íittViíi UN m¡7íi /tomarán mi porción. Nuestros Maestros dijeron que en este versículo han sido 
enunciadas tres clases de terumot, “porciones ”. 8 Una era la contribución de un beka 9 por cabeza, 
de la cual se hicieron los zócalos para los pilares del Tabernáculo [ mishkán ], como se declara 
explícitamente en la parashá “Ele Pekudé ”. 10 Otra era la contribución para el Altar [mizbéaj], 
que también consistía en un beka por cabeza. Esta contribución era colocada en urnas donde se 
guardaba el dinero para comprar con él las ofrendas comunitarias. Y la tercera era la 
contribución para la construcción de la estructura misma del Tabernáculo, que consistía en una 
donación voluntaria por parte de cada uno de los judíos de los artículos que la Torá señalará a 
continuación. 11 Los trece artículos mencionados en este contexto , 12 eran todos necesarios para 
la labor de construcción del Tabernáculo o para las fabricación de las vestimentas de la kehuná 
[sacerdocio], si las estudias minuciosamente. 


6. La forma verbal 132^ es equivalente a decir 
wyi}». La raíz de ambas formas verbales es a*ti. La 
letra 3 inicial de la raíz es omitida en ciertas 
conjugaciones. El daguesh en la letra 1 de 3321? 
reemplaza a la 3 omitida. 

7. En español, la palabra “apaciguamiento” está 
relacionada con el antiguo vocablo francés 
apaisement. Pero su traducción más exacta sería 
“beneplácito” o “benevolencia”, ya que implica algo 
que se hace con buena voluntad. 

8. Tres veces aparece en este contexto la expresión 
nrmn, “porción”. Las dos primeras en este 
versículo: “que tomen para Mí una porción” y 
“tomarán Mi porción”, y la tercera en el v. 25:3: 
“ésta es la porción”. Una de ellas alude en forma 
explícita a la contribución para la construcción del 
mishkán; y las dos menciones restantes 
indirectamente aluden a las dos otras contribuciones 
que Rashí explicará a continuación. 

9. Un medio sido o shékel. El shékel era una 


antigua medida de peso de plata, y también designa 
a una moneda antigua. En términos modernos, 
equivale a aproximadamente 17 grs. de plata. 

10. Ver infra, v. 28:26. 

11. Meguilá 29b; Talmud Yerushalmí, Shekalim 

1 : 1 . 

12. En realidad eran quince artículos: 1) oro; 2) 
plata; 3) cobre; 4) lana turquesa; 5) lana púrpura; 6) 
lana carmesí; 7) lino; 8) vellocinos de cabra; 9) 
pieles de camero teñidas de rojo; 10) pieles de 
tejashim; 11) madera de shitim; 12) aceite; 13) 
especias; 14) piedras de ónix [shoham]; y 15) 
piedras de engaste [miluim]. Los comentaristas 
ofrecen tres explicaciones a esto. I) Rashí cuenta los 
tres diferentes colores de lana como un sólo artículo 
(Mizrají ); II) Rashí no cuenta las piedras de ónix 
[shoham] y las piedras de engaste [miluim], porque 
éstas fueron contribuidas por los líderes, no por el 
pueblo ( Gur Aryé ); III) El aceite y las especias no 
fueron incluidas en esta lista, porque el v. 25:6 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

3. 'Q] jp'mi ipai api / ORO, plata y bronce, etc. Todos estos artículos fueron aportados 
voluntariamente. Cada individuo contribuyó aquello que su corazón lo motivaba a donar, excepto 
la plata, la cual fue contribuida por igual, un medio siclo [shékel\ por cada uno. 13 En toda la 
labor del Tabernáculo no hallamos escrito que se hubiera necesitado más plata que la de los 
medios sidos, como se declara: “Y la plata de los que fueron contados de la asamblea... un beka 
por cabeza, etc.” 14 Y de la plata restante que fue aportada como donación hicieron los utensilios 
de servicio para el Tabernáculo. 15 

4. n?3í» / LANA TURQUESA. El nombre rfon, tejélet, se refiere a lana teñida con la sangre de un 
animal marino llamado jilazón , cuyo color era verde azulado. 16 


explícitamente declara que serían utilizadas para el 
servicio diario del Tabernáculo, no para su 
construcción (Beer baSadé). 

13. Este medio siclo de plata es la beka mencionada 
por Rashí en su comentario precedente, s. v. jin inpri 
mpnn. Ver también las notas 9 y 15. 

14. Infra, vv. 38:25-26. 

15. Rashí sigue la opinión expresada en su 
comentario anterior de que aquí se alude a las tres 
clases de contribuciones. La contribución de un beka 
(medio siclo) de plata por cabeza era obligatoria. 
Esta plata fue utilizada para la construcción de los 
zócalos de los pilares del Tabernáculo, y de ella no 
sobró nada, como se señala más adelante, vv. 
38:25-26. Por lo tanto, la plata necesaria para los 
implementos fue tomada de la que había sido 
contribuida voluntariamente. 

16. Menajot 44a. El matiz exacto del tejélet es 
objeto de discusión entre los diversos comentaristas 
más importantes de la Torá. Aunque liban es 
usualmente traducido como “azul” o “azul celeste”, 
aquí y en Berajot 9b, Rashí lo define como “verde”. 
Por lo demás, el Talmud en Sota 17a declara: “Rabí 
Meir dijo: ¿Qué diferencia hay entre el tejélet y los 


demás colores [para que haya sido escogido para los 
tzitzit ]? Porque el tejélet se asemeja al mar, y el mar 
se asemeja al firmamento, y el firmamento se 
asemeja al Trono de Gloria [divino], como se 
declara: ‘Vieron al Dios de Israel; y debajo de Sus 
pies había una semejanza a la labor de piedra de 
zafiro, y como la apariencia de los cielos en pureza’ 
(v. 24:10). Y está escrito [con respecto al Trono de 
Gloria]: ‘Como el aspecto de la piedra de zafiro, la 
semejanza de un trono’ ( Yejezkel 1:25). Al respecto, 
Rashí comenta: “[Esta afirmación talmúdica] viene 
para enseñarnos que todo aquel que cumple el 
precepto de tzitzit es como si recibiera la Presencia 
Divina [shejiná], [...] Eran necesarias todas esta 
[serie de comparaciones] porque sólo hallamos un 
versículo que asemeja el firmamento al Trono de 
Gloria [la frase ‘una semejanza a la labor de piedra 
de zafiro’]. Es por ello [que el Talmud dice:] ‘el 
tejélet se asemeja al mar, y el mar se asemeja al 
firmamento’, ya que en sí mismo el tejélet no se 
asemeja mucho [en color] al firmamento, sino que 
es algo que se asemeja a algo semejante: así come 
el [color del] tejélet se asemeja ai aspecto del mar. 
y nosotros vemos que el [color del] mar se asemeje 
al del firmamento [así también el color del teiélet se 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

yaVttO / lana púrpura. Esto se refiere a lana teñida con una clase de tinte cuyo nombre es 
argamón . 17 

PP1 / lino. Este término designa al lino. 18 

onyi / vellocino de CABRAS. Este término designa al vello de la cabra, y por ello el Targum de 
Onkelós lo tradujo por la expresión que literalmente significa lo que sale de la cabra, es decir, 
su vello. Pero no se refiere a las cabras mismas, ya que en otros lugares el Targum traduce el 
término hebreo a»?)», “cabras”, por N’tj). 19 

5. owtNd /teñidas DE rojo. Estas pieles eran teñidas de rojo después de haberlas curtido. 

0>ppí) / tejashim. Este nombre designa una especie de animal que únicamente existió en esa 
época. 20 Tenía muchos colores, y por ello el Targum traduce su nombre hebreo por la palabra 
aramea totopo, ya que este animal se regocijaba y enorgullecía de sus colores. 21 


asemeja al del firmamento].” Por su parte, el 
comentario de Tosafot a ese pasaje talmúdico afirma 
que “en el Talmud Yerushalmí, en el primer capítulo 
del [tratado] Berajot, se dice que el tejé leí es 
semejante al mar y el mar es semejante a las hierbas, 
y las hierbas al firmamento, y el firmamento al 
Trono de Gloria”. Por lo tanto, lo más probable es 
que se trataba de un matiz verde azulado o azul 
verdoso, y es por eso que aquí lo hemos traducido 
por “azul turquesa”. 

17. Se especula que el color argamán en hebreo se 
refiere a un rojo intenso cercano al púrpura. 

18. Toseftá, Menajot 9:7; Yebamot 4b. 

19. La palabra ony literalmente significa “cabras”. 
Sin embargo, aquí no se refiere ni a la piel ni a las 
cabras mismas, sino a su vello. La Tora utiliza el 
mismo término para designar el vello porque lo 
hilaban directamente de las cabras [ver infra, v, 
35:26] (Sifté Jajamim). 

20. Varias opiniones se han dado acerca de la 
identidad de este animal. Según el midrash 


(Tanjumá 6), el tajash era un animal puro de gran 
tamaño que tenía un cuerno en la frente y cuya piel 
era de muchos colores que, como Rashí dice aquí, 
fue especialmente creado para que su piel fuera 
utilizada en el Tabernáculo y luego desapareció. 
Según la opinión de Rabí Nejemiá en el Talmud 
Yerushalmí ( Shabat 2:3), se trataba del armiño. Un 
comentarista dice que se trataba de una especie de 
carnero salvaje ( Ralbag ). Según una opinión citada 
por R. Aryeh Kaplan {The Living Torah, 1984), se 
trataba del narval, un enorme animal marino que 
puede llegar a medir hasta casi 5 metros y suele 
hallarse en las costas sur de la península del Sinaí. 
Otra opinión citada allí mismo afirma que el tajash 
era una especie de foca, ya que en la antigüedad se 
solía utilizar pieles de foca para cubrir los techos de 
las tiendas. 

21. Tanjumá 6; Shabat 28a-28b. totopo es un 
nombre compuesto de pp, “regocijarse”, y Nra, 
“color”. La palabra op en arameo es equivalente a 
la palabra hebrea Pp, “regocijarse”. 
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0>ptí /Y madera de acacia. 22 Pero, ¿de dónde obtuvieron esta madera en el desierto? Rabí 

Tanjuiná explicó que por medio de inspiración profética 23 nuestro ancestro Yaacob había 
vislumbrado que los hijos de Israel estaban destinados a construir el Tabernáculo [ mishkán J en 
el desierto. Por ello, llevó consigo este tipo de árboles a Mitzráim cuando fue allá y los plantó, y 
encomendó a sus hijos que los llevasen consigo cuando salieran de Mitzráim. 24 


6. lRa!> yav) / ACEITE para la luminaria. Era aceite puro de oliva para que las candelas del 
Candelabro siempre estuvieran encendidas. 25 

nntútííi ya'á'j twsfca /especias para el aceite de la unción. Es decir, para el aceite especialmente 
fabricado para ungir los utensilios del Tabernáculo y el Tabernáculo mismo, a fin de 
consagrarlos. Y para este aceite se precisaba de ciertas especias escogidas, tal como se declara 
explícitamente en la parashat Ki Tisú . 26 

013W1 Jnlo¡7in /y para el sahumerio 27 de especias. Esto se refiere a la mezcla de especias que 
solían sahumar cada atardecer y cada mañana, tal como se declara explícitamente en la parashat 


22. En Tanjumá 9 se designa con el nombre de tiN, 
“cedro”, a esta especie de árboles. Al parecer, tiN 
era el nombre general de varias especies de cedro, 
una de las cuales era la que en hebreo se llama 
no>¥>, shitá [plural, shitim ]. (Lifshuíó shel Rashí). 
En Rosh Hashaná 28a, el Talmud afirma que la 
acacia pertenece a la familia de los cedros. La 
madera de este árbol es muy ligera y resistente, y no 
absorbe la humedad. 

23. En hebreo, rúaj hakódesh. Esta expresión es 
difícil de traducir. Literalmente significa “espíritu 
de santidad” o “espíritu santo”. En la Torá esta 
expresión designa, en general, un cierto nivel 
elevado de espiritualidad que implica el 
acercamiento profundo a Dios y el alejamiento de lo 
material (eso es lo que implica la n^vtj? 0 “santidad” 
en hebreo), lo que posibilita la percepción profética. 


A fin de diferenciar rúaj hakódesh del concepto 
usual de “espíritu santo” de origen cristiano, con el 
que no tiene nada que ver, cuando se refiera a la 
percepción profética de un ser humano hemos 
optado por traducir esta expresión por “inspiración 
profética”. 

24. Tanjumá 9. 

25. La Torá especifica aquí para qué era necesario 
el aceite a fin de indicar que se trataba de un aceite 
especial, el aceite puro de oliva, ya que sólo éste era 
apropiado para el encendido continuo del 
Candelabro (Gur Aryé). 

26. Infra, w. 30:23-25. 

27. La palabra “sahumerio” denota el humo 
aromático que se esparce por efecto de la quema de 
especias tales como el incienso. 
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Veatá Tetzavé. n La palabra ffivj? designa el ascenso de un vapor o de una columna de humo. 

7. onvi *)1N / PIEDRAS DE ÓNIX. 29 Dos de estas piedras fueron necesarias allí para los 
requerimientos del efod mencionado en la sección de Veatá Tetzavé . 30 


/ [piedras] de engaste. Puesto que para estas piedras se hacía una montura cóncava en 
oro, donde se colocaba allí cada piedra para llenar exactamente la cavidad, estas piedras reciben 
el nombre de &>«!>» »)3N, expresión que literalmente quiere decir “piedras de relleno”. 31 El lugar 
donde eran montadas es llamado íttfavltt, “montura”, “engaste”. 

yónbl YflR!» /para el efod Y para el pectoral, 32 Las piedras de ónix mencionadas al principio 
de este versículo eran para el Efod, mientras que las piedras de engaste mencionadas después eran 
para el Pectoral [jóshen ]. El Efod y el Pectoral son explicados en la sección de Veatá Tetzavé 33 
Tanto el efod como el pectoral eran cierta clase de ornamentos que portaba el Kohén Gadol, el 
Sacerdote Mayor. 

8. ü/Tptt >3 vfcyi / HARÁN UN SANTUARIO 34 para MÍ. Es decir, harán una 


28. Infra, vv. 30:7-8. 

29. En hebreo, onY), shoham. Aunque aquí la hemos 
traducido por “ónix”, ver la nota 77 de la parashat 
Tetzavé, donde se indica otra posible alternativa a la 
identidad de esta piedra. 

30. Infra, vv. 28:9-12. Rashí enfatiza que aquí se 
hace referencia específicamente a las piedras de 
ónix para el efod porque la piedra de ónix necesaria 
para el Pectoral [jóshen] ya está incluida en la lista 
de doce piedras mencionada en el v. 28:20 (Sifté 
Jajamim). 

31. Ver infra, v. 28:20. 

32. En español no se suelen escribir con mayúsculas 
los nombres de objetos, sólo los nombres propios. 
Sin embargo, en esta traducción hemos optado por 
escribir con mayúsculas los objetos importantes del 
mishkán [Tabernáculo] y de las vestiduras de los 


kohanim, ya que se trataba de objetos que poseían 
una función específica y sagrada, y algunos de los 
nombres que hemos utilizado en la traducción son 
de uso corriente y es necesario destacar su carácter 
único. Por consiguiente, escribiremos con 
mayúsculas los objetos principales del Tabernáculo: 
Arca [arón] en vez de arca, Mesa [shulján] en vez 
de mesa, Altar [ mizbéaj ] en vez de altar, etc. Y lo 
mismo con respecto a las vestiduras del sacerdocio: 
Efod en vez de efod, Pectoral [ jóshen ] en vez 
pectoral, etc. 

33. Ver infra, vv. 38:6-30. 

34, En esta traducción hemos vertido el término 
hebreo vílipo por “Santuario”; el término lo 
hemos vertido por su traducción usual de 
“Tabernáculo”, aunque el término más exacto sería 
“Residencia”. Aunque ambos términos son 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

residencia de santidad 35 consagrada a Mi Nombre. 36 

9. nítiN nw »?tf top / CONFORME A TODO LO QUE YO TE MUESTRO. Aquí, es decir, el diseño 
dei mishkán . 37 Este versículo está conectado temáticamente con el versículo anterior: “Harán un 
Santuario para Mí... conforme a todo lo que Yo te muestro.” 38 


intercambiables, en sentido estricto 1?^)? es el 
nombre propio de la estructura, mientras que vi'jpp 
alude a su propósito: servir de lugar donde impere 
la n^mp o santidad. La palabra Tabernáculo se 
deriva del latín tabernaculum, que designa a una 
tienda de campaña, derivado de taberna, 
“habitación”. Puesto que el era una especie de 
Templo portátil, el nombre Tabernáculo es 
apropiado. En esta traducción utilizaremos 
“Tabernáculo” y mishkán, en forma indistinta. 

35. Rashí parafrasea el nombre vinfpjp por 
“residencia de santidad” porque en hebreo la palabra 
vttpo designa un lugar de habitación que ha sido 
consagrado. Ahora bien, como en sentido estricto los 
israelitas no podían ellos mismos conferir santidad 
al lugar -era la manifestación de Dios lo que 
confería la santidad al lugar-, Rashí enfatiza aquí 
que viTp)? realmente significa “residencia apta para 
ser consagrada” ( Gur Aryé). Otra posible 
explicación es que Rashí quiere enfatizar que en 
hebreo vnpn es un sustantivo abstracto, sinónimo de 
víníp o nvívtp, “santidad”, y no designa algo en 
concreto. En tal caso, la frase podría entenderse en 
el sentido de “hagan una santidad para Mí”, lo cual 
no tiene sentido, ya que no eran los israelitas los que 
hacían la santidad. Por ello, Rashí enfatiza que la 
frase debe entenderse en el sentido de construir una 
estructura y consagrarla a Dios (Sé/er haZikarón; 
Beer baSadé). 

36. Para una explicación detallada del significado 
de la expresión >>, que Rashí explica en el sentido 
de “[consagrada] a Mi Nombre”, ver más arriba la 
nota 2. En este contexto, la frase “Harán un 


Santuario para Mí” implica que como eran los 
israelitas los que dedicaban el Tabernáculo a Dios, 
desde el momento en que lo hicieran la estructura 
misma quedaba consagrada -incluso si Dios todavía 
no se manifestaba en ella- y se le aplicaban todas 
las leyes del caso ( Mizrají). 

*Nota al texto de la Torá: Esta frase, “Harán un 
Santuario para Mí -y Yo residiré en ellos...” parece 
un tanto incongruente. Lo lógico es que dijese 
“Harán un Santuario para Mí y Yo residiré en él...” 
Puesto que dice “en ellos”, esto implica que la 
Presencia Divina no residía en el mishkán a causa 
de las cualidades de la estructura material misma, ya 
que la materia no posee santidad. En realidad, la 
Presencia Divina residía en el mishkán a causa de 
los israelitas; ellos eran el verdadero “Santuario” de 
la Presencia Divina (Tzedá laDérej; Baer Heteb). 

37. Rashí enfatiza que la frase üN"jD lüN tos 
’tniN no significa “conforme a todo lo que yo te 
mostraré ” eventualmente cuando llegue la hora de 
fabricarlo. El verbo nN*m está en presente, por lo 
que la frase significa “conforme a lo que Yo te 
muestro” ahora {Mizrají). 

38. Aquí Rashí explica que la primera frase del v. 
8 y la primera del v. 9, deben leerse como si fueran 
un solo enunciado continuo: “Harán un Santuario 
para Mí conforme a todo lo que Yo te muestro.” 
Según esto, la frase “y Yo residiré en ellos” 
constituiría una frase parentética intercalada que 
simplemente describe el propósito del Santuario: 
servir de contexto para que la Presencia Divina se 
manifestase en Israel. 
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Tabernáculo y el diseño de todos sus 
utensilios; y así harán. 

10 Harán un Arca de madera de 
acacia; de dos codos y medio de 
longitud, un codo y medio de ancho, y 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

131 / y así harán. En las generaciones futuras. 39 Es decir, que si alguno de los utensilios 
mencionados aquí se pierde, o cuando hagan para Mí los utensilios de la Morada Eterna, 40 como 
por ejemplo las mesas, los candelabros, los aguamaniles y las bases que fabricó el rey Shelomó, 
los harán conforme a este mismo diseño. 4142 Y si el principio de este versículo no estuviera 
temáticamente conectado con el principio del versículo anterior, 43 la Torá no hubiera escrito “y 
así harán”, sino simplemente “así harán”, y se hubiera referido exclusivamente a la fabricación 
de esta Tienda de la Cita 44 y a sus utensilios, y no a su fabricación posterior. 45 


10. yhN / HARÁN un ARCA. El término liiN se refiere a una estructura similar a los cofres que 

fabrican sin patas, los cuales están hechos en forma similar al cajón que la gente suele llamar 
escrin en francés antiguo, 46 el cual descansa sobre su superficie inferior. 


39. Sanhedrín 16b. 

40. La frase o>i?51y iva, literalmente “Morada” o 
“Casa Eterna” se refiere específicamente al Templo, 
a diferencia del Tabernáculo o mishkán, el cual tenía 
un carácter temporario. 

41. Rashí aquí alude específicamente a la 
construcción del Templo en Yerushaláim y sus 
utensilios. Ahora bien, él no quiere decir que los 
utensilios del Templo [¿>< 3 / hamikdash ] debían ser 
iguales a los del Tabernáculo, ya que los utensilios 
del Templo que el rey Shelomó construyó no tenían 
las mismas medidas que las del Tabernáculo. Quiere 
decir que debían guardar las mismas proporciones 
con respecto al Templo que tenían las del 
Tabernáculo con respecto al Tabernáculo mismo 
c Mizraji ). 

42. Según esta explicación, la frase “y así lo harán” 


se refiere específicamente al diseño de los 
utensilios, no al diseño del Tabernáculo mismo, ya 
que el diseño del Templo no era exactamente igual 
al del Tabernáculo (Beer Jlzjak). 

43. Vtr más arriba la nota 38. 

44. La expresión lyto bnto, literalmente, “Tienda 
de la Cita” es otro nombre que designa al 
Tabernáculo. Así, pues, tenemos tres sinónimos para 
designarlo: Tienda de la Cita (ohel moed). Santuario 
{mikdash) y Tabernáculo {mishkán). Rashí utiliza 
estas tres expresiones en forma indistinta. 

45. Pero ahora que, como Rashí ya indicó, estos dos 
versículos están temáticamente unidos entre sí, la 
frase “y así harán” no se refiere únicamente a los 
utensilios del Tabernáculo en el desierto, sino 
también a los del Templo. 

46. En español, “cofre”. 
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un codo y medio de altura. 11 La 
recubrirás con oro puro; por dentro y 
por fuera la recubrirás; y harás en ella 
una diadema de oro en derredor. 
11 Fundirás para ella cuatro anillos de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

11. waaíi \VttM n»a» / por dentro Y por fuera LA recubrirás. Betzalel 47 hizo tres arcas de 
diferentes tamaños, dos de oro y una de madera; cada una de ellas tenía cuatro paredes y un 
fondo, abiertas en la parte superior. Para cumplir con el requisito de que el Arca quedase recubierta 
de oro por dentro y por fuera, puso el arca de madera dentro del arca de oro más grande, y luego 
colocó el arca de oro más pequeña dentro de la de madera, y recubrió el borde superior de ésta 
con oro. De este modo el Arca quedó recubierta de oro por dentro y por fuera. 48 

am *n / una diadema de oro. Esta “diadema” era un reborde semejante a una corona que rodeaba 
al Arca, sobresaliendo por encima de su borde. Pues Betzalel hizo el arca exterior de oro un poco 
más alta que el arca de oro interior, de tal modo que se elevase directamente frente al grosor de 
la Cubierta [kapóret] del Arca y un poco más. Cuando la Cubierta descansaba sobre el grosor 
de las paredes de las dos arcas interiores, la diadema sobresalía ligeramente por arriba del grosor 
total de la Cubierta. 49 La diadema era un símbolo de la “Corona de la Torá”. 50 


12. n¡?3 A/fundirás. Este verbo significa “fundir”, tal como lo traduce el Targum. 51 


47. A pesar de que aquí Dios instruye a Moshé 
acerca de la fabricación del Tabernáculo y de sus 
utensilios, fue Betzalel el que directamente los hizo, 
como se narra en el capítulo 36. 

48. Shekalim 16b; Yomá 72b. Según se señala en el 
tratado de Yomá, el arca de oro más grande (la que 
daba al exterior) medía diez tefajim [puños] y algo 
más de altura; el arca intermedia de madera medía 
nueve tefajim ; el arca de oro más pequeña medía 
ocho tefajim de altura. Un amá o codo equivale a 
seis tefajim. Las medidas que la Torá da aquí (2 ¡ A 
codos de longitud, 1!4 codos de anchura y l‘A de 
altura) se refieren a las medidas del arca de oro 


exterior. 

49. Yomá 72b. 

50. Yomá 72b; Shemot Rabá 34:2. La expresión 
“Corona de la Torá” metafóricamente se refiere al 
estudio y la sabiduría de la Torá. El Arca misma 
simbolizaba el estudio de la Torá. Dentro del Arca 
se guardaban las Tablas del Testimonio y, según una 
opinión, también el primer Rollo de la Torá (séfer 
tora) que Moshé escribió directamente bajo el 
dictado de Dios. 

51. El Targum de Onkelós tradujo el verbo hebreo 
npsm por ipíffn, vertirás , palabra aramea utilizada 
para designar el acto de verter un líquido. En este 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

/sus [CUATRO) esquinas. Esta palabra debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 
n>íim, sus esquinas . 52 Los anillos estaban colocados en las esquinas superiores, cerca de la 
Cubierta, dos de cada lado a lo ancho del Arca, y las varas para transportar el Arca estaban 
permanentemente colocadas dentro de los anillos. La longitud del Arca separaba las varas entre 
sí, dejando una distancia de dos codos y medio entre cada vara, de tal modo que dos personas 
que portasen el Arca pudieran marchar entre las varas. 53 Así se explica en el tratado de Menajot, 
en el capítulo “Sheté Haléjem”. 54 


iinitíi tipa by Jíyac ’iwi / DOS anillos en un lado. Estos son los cuatro anillos mencionados al 
principio del versículo, y aquí se te explica dónde estaban colocados. La letra 1 de la palabra 
está de más, 55 por lo que hay que entender esta palabra como si dijera ♦íitü, “dos anillos”, sin la 
letra 1 . 56 Aún así, puedes resolver la aparente redundancia de la letra 1 entendiendo esta frase como 
si dijera: “Y dos de estos anillos de un lado.” 57 


caso se refiere al acto de verter un metal fundido. 
Está relacionada con la palabra hebrea non», 
“metal”. 

52. En el libro de Melajim 1, en el v. 7:30, que 
habla de la fabricación de ciertos utensilios para el 
Templo, la Torá utiliza la palabra vitoya para 
referirse a algo que en otro versículo (v. 7:34) llama 
filifl, “esquinas”, lo cual demuestra que l’rtoya de 
este versículo se refiere a las esquinas superiores del 
Arca. Por otra parte, Gur Aryé señala que es posible 
que la raíz ayo en hebreo etimológicamente 
significa “golpe” (ver, p. ej. Bereshit 41:8 y 
Yeshayahu 41:7), y por extensión se aplica a las 
esquinas de un objeto, ya que éstas son las partes 
que más sobresalen y, por lo tanto, las más 
susceptibles de golpearse primero. 

53. El Arca era portada por cuatro leviim, dos al 
frente y dos atrás. Los leviim estaban colocados 
entre las dos varas dentro del espacio comprendido 
por la longitud del Arca, de tal modo que la vara 
izquierda descansase sobre el hombro izquierdo de 


un leví, mientras que la vara derecha descansase 
sobre el hombro derecho del otro leví que estaba a 
su costado. Y lo mismo con respecto a los dos leviim 
de atrás. 

54. Menajot 98b. 

55. Es decir, no cumple ninguna función 
gramatical. 

56. La palabra myh literalmente dice “y dos”, con 
lo cual la frase entera diría: “Fundirás para ella 
cuatro anillos de oro y los pondrás en sus cuatro 
esquinas, y dos anillos en un lado suyo y dos 
anillos en su segundo lado”, lo que podría ser 
entendido como una referencia a anillos adicionales 
además de los cuatro mencionados. Por esta razón, 
aquí Rashí explica que el prefijo 1 es 
gramaticalmente redundante y no hay que tomarlo 
en cuenta. 

57. En esta segunda explicación, Rashí apunta que 
se puede conservar el prefijo conjuntivo % “y”, como 
si fuera una adición aclaratoria que clarifica qué 





25:13-16 — 


nü-níi nvna — jvddvj / 430 


dos anillos en su segundo lado. 13 Harás 
varas de madera de acacia y las 
recubrirás de oro. 14 Meterás las varas 
en los anillos que están en los lados del 
Arca, para portar el Arca con ellas. 
ís Las varas permanecerán en los anillos 
del Arca; no serán quitadas de ella. 16 Y 
pondrás dentro del Arca el Testimonio 


jjwn tySrSy n'jteü 'wi 
n*S3n dw >*na nwi » 

jt • • : A' • j"**: v " t r i : 

cnarrnK íTíam t :artr onX 

• - - V <T •• I" s IT T V.T 

p«n jiv?» ^y rifa ®a 
p«n ’ríyaüa id tona fiKrrnK 
np> opan vn» 
rrfyn n« nnai « 

IT P A T IT V V.T “ IT J 


ONKELÓS 


tfrm> >£?qri'| >> :kj>jp nn\?o VíHí’’! 

nina NpN n> nííin nw 1»)? Mn¡?tya NjnnN rn -n ¡Mana 

Mirnanu n> h^h'? jrar¡ to :n>a>? yew, Nb NjnnN jlrp Mima Mnfpfva w 


RASHÍ 


opqni >j>a jmylp wnv) ,rninn .n^n 
:na rriainan irte» ddtin 

y . . I 1 VIV ' * * V 


mqq np» k> (w> ¡niPiü .>aa o>> :iaíf .Wjw 
ijViKa .jiNti bs nn)i <tm ¡obiy 1 ? 


- TRADUCCIÓN DF, RASIll - 

tybii / un lado suyo. Esta palabra significa “su lado”. 58 
13. na / varas. Esta palabra significa “barras”. 59 

15. Mtítt np* Hi /NO SERÁN QUITADAS DE ELLA. Nunca. 60 

16. ptitj bN jnrm /Y PONDRÁS dentro del arca. Aquí la frase fwtn Sn es equivalente en significado 
a decir fi^ta, “dentro del Arca”. 61 

irtj»n / el testimonio. Esta expresión se refiere al Rollo de la Torá que Moshé escribiría, 62 el cual 
sirve de testimonio entre Yo y ustedes de que les ordené los mandamientos que están escritos en 
ella. 63 


hacer con los anillos mencionados. 

58. La palabra en general significa “lado”, 
“costado” o “flanco”, y así también lo traduce el 
Targum. Rashí enfatiza que éste es su significado en 
este versículo, a pesar de que en el v. 30:4 -que 
habla acerca del Altar interior de oro- explicó 
vn'ybx en el sentido de “sus esquinas”. 

59. Rashí enfatiza que aquí H3 no tiene el mismo 
significado que la palabra 13 en el v. 28:4, donde 
significa “lino”. 

60. La Torá ya dijo que “las varas permanecerán en 
los anillos del Arca”, lo cual ya implica que deberán 
estar aquí en forma permanente, incluso cuando se 
desmontase el Tabernáculo para viajar. Aun así, se 
podría haber pensado que eso no se aplicaba a 
quitarlas momentáneamente con la intención de 
ponerlas de nuevo inmediatamente. Por ello, Rashí 


enfatiza aquí que incluso quitarlas 
momentáneamente estaba prohibido (Beer baSadé). 

61. La palabra bN generalmente significa “a” o 
“hacia”. Sin embargo, en este versículo su 
significado es equivalente al prefijo preposicional 3, 
que significa “en” o “dentro de”. 

62. Más adelante, en el v. 40:20, Rashí explica que 
la expresión rnp designa las Tablas del Testimonio, 
no el Rollo de la Torá. Sin embargo, cuando esta 
orden fue dada las Tablas ya habían sido entregadas, 
y aquí se dice que Moshé deberá poner “el 
Testimonio que Yo te daré", aludiendo a un evento 
futuro, por lo que forzosamente se refiere al Rollo 
de la Torá que Moshé escribiría a lo largo de los 
cuarenta años en el desierto, bajo el dictado de Dios 
{Sifté Jajamim). 

63. Pesiktá Zutretá. 
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que te entregaré. 

17 Harás una Cubierta de oro puro, de 
dos codos y medio de longitud, y un codo 
y medio de ancho. 18 Harás dos 
Querubines de oro, batidos los harás, en 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

17. >1733 / CUBIERTA. Este término designa la tapa que estaba encima del Arca. 64 Pues el Arca 
estaba abierta en su parte superior, y ia Cubierta era colocada encima de ella a modo de plancha. 

M37N >3171 0>ÍI»N / de DOS CODOS Y MEDIO DE LONGITUD. Su longitud era igual a la longitud del 
Arca, y su anchura también era igual a la del Arca. La Cubierta descansaba sobre el grosor de 
las cuatro paredes del Arca. Y a pesar de que la Torá no especificó la medida de su grosor, 
nuestros Maestros explicaron que su grosor era de un téfaj. 6s 

18. o>3*i3 /querubines. Cada uno de ellos tenía la imagen del rostro de un niño. 66 

fiiqifl iiiílpü / BATIDOS |LOS| HARÁS. Quería decirle: No los hagas por separado y luego los unas a 
los extremos de la Cubierta después de haberlos hecho, según el procedimiento que los 
forjadores de metal llaman soulder en francés antiguo. 67 En vez de ello, desde el principio de la 
hechura de la Cubierta toma una gran cantidad de oro y dale golpes con un martillo o un mazo 
en el medio, de tal modo que los extremos de la masa de oro sobresalgan por arriba, y luego 
esculpe la forma de los Querubines en las protuberancias que están en sus extremos. 

bljiipa / batidos. Este término significa lo mismo que batediq en francés antiguo. 68 La palabra nwpl? 


64. El nombre m v '33 posiblemente está relacionado 
con el verbo nqasi en Bereshit 6:14, el cual 
literalmente significa “recubrir”. 

65. Suca 5a. Un téfaj o puño tiene 
aproximadamente 8-10 cms. En general, seis tefajim 
hacen un amá o codo, de aproximadamente 48-56 
cms. Ver también la nota 48 de esta parashá. 

66. Sucá 5b. La palabra 1173 es una palabra 
compuesta del prefijo comparativo 3 y el término 
317, equivalente al arameo N>37_, “niño”, “infante” 


{Mizrají). 

67. En francés moderno, soudre; en español, 
“soldar”. Este procedimiento consiste en unir dos 
pedazos de metal para que formen una sola masa. 

68. En francés moderno, battu\ en español, 
“batido”, “golpeado”. Los Querubines no deberían 
ser soldados en el Arca misma después de haberla 
hecho, sino forjados a golpes de martillo desde el 
principio, para que formaran una sola masa con el 
Arca misma. 
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los dos extremos de la Cubierta. 19 Harás 
un Querubín en un extremo, y un 
Querubín en el otro extremo; de la 
Cubierta harán los Querubines en sus 
dos extremos. 20 Los Querubines estarán 
con las alas extendidas hacia arriba, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHl - 

es similar en significado a la palabra yúpi en el versículo: “Golpeándose [)Ppl] uno contra otro.” 69 


ivtáijri ntep /los extremos de la cubierta. Esta expresión significa: los extremos de la Cubierta 
de su superficie superior. 70 

19. napa YhN ana nvyjil / harás un querubín en un extremo. Para que no dijeras que había 
dos Querubines en cada extremo de la Cubierta, era necesario que la Torá precisase aquí que 
deberla haber “un Querubín en un extremo”. 71 


íiÁflan 1» / DE LA CUBIERTA. Es decir, que a partir de la Cubierta misma “harán los Querubines”. 
Esta frase no añade nada nuevo, sino que explica el significado de la frase “batidos los harás”, 72 
precisando que no los hagas por separado y luego los unas a la Cubierta. 

20. o>a)3 ’úna / con las alas extendidas. Esto quiere decir que no los hagas con sus alas 
apuntando hacia abajo, sino extendidas y alzándose hacia arriba, próximas a sus cabezas, de tal 
modo que haya un espacio de diez tefajim, puños, entre las alas y la superficie superior de la 
Cubierta, como se declara en el tratado de Sucá . 73 


69. Daniel 5:6. 

70. En hebreo, nxp significa literalmente 
“extremo”. Como la Cubierta era una plancha 
rectangular con cuatro extremos (es decir, cuatro 
lados), Rashl explica que nlsp significa aquí los 
extremos de la superficie superior de la Cubierta 
{Séfer haZikarón). Estos extremos se refieren a los 
extremos de la longitud de la Cubierta, no a los 
extremos de su anchura (Sifté Jajamim). Además, 
Rashl precisa que Dl 2 f¡? se refiere a los extremos de 
la Cubierta para enfatizar que frhfp no debe ser 
entendido como lo traduce el Targum, en el sentido 


de “borde”, ya que los Querubines salían de la 
superficie superior de la Cubierta y no de sus bordes 
(Lifshutó shel Rashi). 

71. Del versículo anterior, “Harás dos Querubines 
de oro... en los dos extremos de la Cubierta”, se 
pudo haber entendido que en cada extremo debería 
haber dos Querubines. Por tal razón, en este 
versículo la Torá especifica que sólo debería haber 
uno en cada extremo. 

72. Supra, v. 25:18. 

73. Sucá 5b. 
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cubriendo con sus alas Ja Cubierta; y 
sus rostros estarán de frente uno al otro, 
hacia la Cubierta estarán los rostros de 
los Querubines. 21 Pondrás la Cubierta 
sobre el Arca por encima; y dentro del 
Arca pondrás el Testimonio que te 
entregaré. 12 Allí Yo fijaré cita contigo, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

21. íVttm Í 1 N píi pNíi bN) / y DENTRO del arca pondrás EL testimonio. No sé con certeza por qué 
razón esta frase fue repetida, pues ya ha sido enunciado que “dentro del Arca pondrás el 
Testimonio”. 74 Sin embargo, para explicar su repetición aquí se puede decir que esta frase es para 
enseñar que cuando el Arca esté sola, sin tener la cubierta encima, primero hay que poner dentro 
de ella el Testimonio, y después hay que poner la Cubierta sobre el Arca. 73 Y de igual modo, 
hallamos escrito que cuando el Tabernáculo fue erigido primero se declara: “Y puso el Testimonio 
dentro del Arca”, y luego se declara: “Y colocó la cubierta sobre el Arca, por encima.” 76 


22. Wtüiíl /[ALLÍ] YO FIJARÉ CITA. Es decir, que cuando te fije una cita para hablar contigo, fijaré 
ese lugar para la cita, pues allí vendré Yo para comunicarme contigo. 77 


74. Supra, v. 25:16. Allí mismo, Rashí explicó que 
el “Testimonio” se refería al Rollo de la Torá que 
Moshé escribiría. Ver también la nota 62. 

75. Talmud Yerushalmi, Shekalim 6:1. Es' decir, que 
inmediatamente después de haber hecho el Arca, 
antes de colocarle la Cubierta encima hay que poner 
dentro de ella el Testimonio. Rashí interpreta esto a 
partir de una ligera discrepancia entre los dos 
versículos que hablan de esto. El versículo 25:16 
dice: “Y pondrás dentro del Arca el Testimonio que 
te entregaré”. Por su parte, aquí el versículo dice 
“...y dentro del Arca pondrás el Testimonio que te 
entregaré”. El v. 16 primero menciona el acto de 
poner el Testimonio dentro del Arca, mientras que 
aquí primero se menciona que dentro del Arca debía 
poner el Testimonio. Al mencionar aquí primero al 


Arca, la Torá quiere enfatizar que cuando el Arca 
esté sola, antes de colocarle la Cubierta, hay que 
poner dentro el Testimonio ( Mosquil leDavid). 

76. Infra, v. 40:20. 

77. La raíz iy> que da origen al verbo ’irTjfiyi 
significa fijar un lugar o un tiempo para un propósito 
determinado ( IAfshuló shel Rashí). Los términos 
equivalentes en español serían “fijar”, “asignar” o 
“designar”. El Arca tenía la función de servir de 
lugar designado para la cita entre Dios y Moshé. La 
expresión lyiD aplicado a un lugar denota un sitio 
designado para algo. Cuando se refiere al tiempo 
denota un plazo predeterminado, , fijado de 
antemano. También por esta razón, el significado 
literal de la expresión bníN sería “Tienda de la 
Designación”, ya que designar significa “destinar 
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y hablaré contigo de encima de la 
Cubierta, de entre los dos Querubines 
que están sobre el Arca del Testimonio, 
todo lo que Yo te ordenaré para los 
Hijos de Israel. s 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ —.——— - 

Í11!J3)1 im 1Í1N >111311 / Y HABLARÉ CONTIGO DE ENCIMA DE LA CUBIERTA. Pero en otro lugar la 
Torá declara al respecto: “El Eterno habló con él [Moshé] desde n la Tienda de la Cita, 
diciendo...” 79 Ahora bien, esta “Tienda de la Cita” se refiere a la parte del Tabernáculo que estaba 
al exterior del Velo \parójet], mientras que el Arca estaba dentro del Velo. 80 Tenemos, pues, dos 
versículos que aparentemente se contradicen entre sí. Sin embargo, hay un tercer versículo que 
resuelve la contradicción entre ambos. Es el siguiente: “Y cuando Moshé entraba a la Tienda de 
la Cita... escuchaba la Voz que le hablaba de encima de la Cubierta que estaba encima del Arca 
del Testimonio, de entre los dos Querubines...” 81 Este versículo implica que Moshé entraba al 
Tabernáculo, y tan pronto como llegaba a la entrada una Voz descendía de los cielos hacia el 
espacio que había entre los Querubines, y de allí surgía y era escuchada por Moshé en la Tienda 
de la Cita. 82 


{t»K1í/> >J3 1N lílirt íium ItíK t>9 Í1N1 / TODO LO QUE YO TE ORDENARÉ PARA LOS HIJOS DE ISRAEL. 
Esta letra 1 como prefijo conjuntivo de la palabra JiNl es gramaticalmente supcrflua e incidental, y 


algo o alguien para un determinado fin”, que es 
precisamente el sentido de *o>>. A pesar de ello, 
como ese nombre resulta un tanto abstracto, en esta 
edición traduciremos TjJto Inlft por “Tienda de la 
Cita” (ver, p. ej. el v. 27:21), ya que el 
emplazamiento temporal que la palabra tyl» implica 
tenía como propósito hacer que Moshé se diera cita 
con Dios para recibir Su mensaje. No se ha 
traducido tyln SnlN por “Tienda del Encuentro” 
porque en español “encuentro” implica un elemento 
de casualidad que es justamente lo opuesto de lo que 
lylo significa. 

78. Decir que Dios habló con Moshé desde la 


Tienda de la Cita implica que no se comunicaba con 
él de encima del Arca, dentro del área protegida por 
el Velo [parojet], sino que Moshé estaba en la parte 
exterior del Velo y allí Dios le hablaba. 

79. Vayikrá 1:1. 

80. Es decir, en la parte interior del Tabernáculo, 
donde estaba colocada el Arca. El Velo o parójel 
separaba la parte interior de la exterior. Su 
fabricación será explicada más adelante, en los vv. 
26:31-35. 

81. Bemidbar 7:89. 

82. Sifri, Naso 58. 
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ELARCA-imn 


El Arca estaba formada por tres 
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LOS QUERUBINES SURGIAN DE LA MISMA 
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HECHA LA CUBIERTA. 
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Cubierta - flama 
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23 Harás una Mesa de madera de 
acacia: de dos codos de longitud, un 
codo de ancho y un codo y medio de 
altura. 24 La recubrirás con oro puro, y 
le harás una diadema de oro en 
derredor. 25 Le harás un bastidor de un 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

similar a ella hay muchas en la Escritura. 83 Y así debe ser interpretada en el contexto de este 
versículo: y todo lo que hable contigo allí, eso será “todo lo que te ordenaré para los Hijos de 
Israel”.} 84 


23. iíitfp / SU altura. Es decir, la altura de sus patas junto con el grosor de la superficie de la 
mesa. 


24. in| it / una diadema de oro. Este era el símbolo de la “Corona de la Realeza”. 85 Pues la 
Mesa [shulján] simboliza riqueza y grandeza, puesto que con respecto a una mesa llena de platillos 
suculentos se dice que es “una mesa de reyes”. 86 

25. DIJO» / bastidor. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: novo, 
armazón. Con respecto a este bastidor los Sabios de Israel tuvieron una diferencia de opinión. 


83. En el texto de la Torá que poseemos no existe 
la letra i; el texto simplemente dice m. Al parecer, 
en el texto que Rashí poseía sí la había ( Mizrají ). 
Basado en su texto de la Torá, Rashí señala que aquí 
la i no tiene ninguna función gramatical e intentará 
explicar en consecuencia el significado de la frase. 
En la Torá hay varios casos en los que aparece una 
i conjuntiva que a! parecer no cumple ninguna 
función gramatical. En esta misma parashá, en el v. 
25:12, s.v. nnNn tybx by Jiyao m\pi, Rashí explicó 
que la i en la palabra 'JVfh era gramaticalmente 
superflua. Ver también la nota 56. 

84. Según el texto de la Torá de Rashí, en el que 
aparece “y [mi] todo lo que Yo te ordenaré para 
los Hijos de Israel”, esta frase sería independiente 
de la frase “Allí Yo fijaré cita contigo, y hablaré 
contigo...” al principio del versículo, ya que la i de 
UNI la convierte en una cláusula aparte. Pero según 


el texto que actualmente poseemos, tal i no existe, 
por lo que la frase “todo lo que Yo te ordenaré...” 
constituye el objeto directo de la frase “y hablaré 
contigo...”. Ahora bien, como en su texto sí existe 
esa i Rashí trata de explicar la función que cumple 
en el versículo. Lo hace agregando el pronombre 
Nin (aquí traducida por “eso será”), de este modo 
uniendo ambas frases y haciendo de “todo lo que 
Yo te ordenaré” la explicación de “hablaré 
contigo”. 

85. Yomá 72b. A diferencia de la diadema de oro 
que rodeaba el Arca, la cual simbolizaba la “Corona 
de la Torá”, esta diadema tenía un significado 
distinto, dado que en si misma la Mesa [shulján] 
también tenía un significado simbólico distinto. Ver 
Rashí al v. 25:11, s. v. antlt, así como la nota 50. 

86. Yebamot 24b. 
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palmo en derredor; y harás una diadema 
de oro para su bastidor en derredor. 
26 Le harás cuatro anillos de oro, y 
pondrás los anillos en las cuatro 
esquinas de sus cuatro patas. 27 Los 
anillos estarán frente al bastidor, como 
receptáculos para las varas a fin de 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Hay quienes afirmaron que el bastidor o marco estaba por encima, rodeando la superficie de ia 
Mesa, en forma similar a la moldura que está en los bordes de las mesas de los nobles. 87 Y hay 
quienes dijeron que el bastidor se hallaba debajo de la superficie superior de la Mesa, encajado de 
pata en pata en los cuatro lados de la Mesa, la tabla de la Mesa descansando sobre el bastidor. 88 

tímuel 3)11 ii ¡mújn / y harás una diadema de oro para su bastidor. Esta es la misma 
diadema mencionada más arriba, 89 y aquí se te explica que deberá estar colocada sobre el 
bastidor. 


27. nj)3t?)i jpmn DiJtHMi / los anillos estarán frente al bastidor. Es decir, insertados 
en las patas de la Mesa, colocados frente a los extremos del bastidor. 90 

0>l3l> o>na)> / como receptáculos para las varas. Es decir, que estos mismos anillos deberán 
servir de receptáculos para insertar en ellos las varas con las cuales portar la Mesa. 91 


87. Menajoí 96b. Según esta primera opinión, el 
rroo», “bastidor” era una especie de moldura o 
armazón que sobresalía de la superficie superior de 
la mesa, proyectándose hacia arriba. 

88. Menajot 96b. Según esta opinión, el bastidor era 
un marco que se hallaba debajo de la plancha que 
formaba la parte superior de la mesa, y se extendía 
de pata en pata, similar al marco que rodea las 
mesas normales de madera. 

89. La diadema de este versículo es la misma que 
fue mencionada en el v. 25:24, la cual simbolizaba 
la “Corona de la Realeza”. En ese versículo 
solamente se enuncia la orden de hacer una 
“diadema de oro” para la Mesa, pero no se explica 


dónde debería ir colocada. 

90. Rashí explica aquí esta frase siguiendo la 
opinión que afirma que el bastidor se hallaba debajo 
de la plancha superior de la Mesa (Séfer haZikaróri). 
Si el bastidor se hallase encima de la superficie 
superior de la Mesa, los anillos no podrían estar 
insertados en las patas de la Mesa, sino arriba de 
ellas. 

91. La frase o>iah D'Tiab ríyawn )>>nn se pudo haber 
entendido en el sentido de que,los anillos deberían 
servir para los receptáculos y éstos, a su vez, para 
las varas. Por ello, Rashí enfatiza que la frase quiere 
decir que los anillos mismos servirán como 
receptáculos ( Mizrají ). 
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portar la Mesa. 28 Harás las varas 
de madera de acacia, y las 
recubrirás de oro, y la Mesa será 
portada por medio de ellas. 29 Harás 
sus platillos, sus cucharones, sus 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

d’inab / COMO receptáculos. Esto significa: para servir de lugares para las varas, {como el 
Targuin lo traduce: N’nnNt» iqriN, un lugar para las varas.} 92 

28. oa NW31 / [LA mesa] será portada por medio de ellas. Aquí el verbo Ntop está en el modo 
pasivo nifal, indicando así que la Mesa será portada por medio de las varas. 93 

29. Vííoai vn'njifj n>\y)ó / harás sus platillos, sus cucharones. Los “platillos” se refiere al 
molde que estaba hecho igual a la forma del pan. 94 El pan estaba hecho como una caja abierta 
en dos de sus lados; tenía un fondo en la parte inferior, 95 y era doblado hacia arriba en sus 
dos extremos longitudinales para formar algo así como paredes. Por ello era llamado “Pan de 
Semblantes” [léjem hapanim], 96 ya que tenía “rostros” -es decir, superficies- que miraban en 


92. En esta frase, el prefijo b (que usualmente 
significa “a” o “hacia”) de la palabra D'rtn 1 ? significa 
“para”. Rashí se apoya en la traducción del Targum, 
que también inserta el prefijo b que también 
significa “para” en la palabra NjnnNb. 

93. Menajol 97a. La forma verbal Nyn [raíz N\M] 
expresa el modo pasivo nifal en futuro, en la tercera 
persona del singular: “será portada”. El daguesh en 
la letra \y reemplaza a la letra J de la raíz; la i que 
aparece indica el modo pasivo. Rashí precisa su 
significado aquí porque la forma también podría 
indicar el futuro del modo simple kal en la segunda 
persona del plural (“portaremos”) o el pretérito de la 
tercera persona del singular (“fue portada”). 

94. Menajot 97a. Con respecto a la forma que 
tenían los doce “Pan de Semblantes”, el Talmud cita 
dos opiniones. Según Rabí Janiná, cada pan estaba 
hecho en forma de “caja abierta”, es decir, como una 
caja abierta en la parte superior. Según Rabí 
Yojanán cada pan tenía la forma de un “barco 


oscilante”, es decir, como un barco cuyo casco se 
angostara progresivamente hasta la parte inferior. 
Los nVtyi?, “platillos”, eran los moldes utilízanos 
para el pan y, como Rashí indicará a continuación, 
eran de dos tipos: de hierro y de oro, ambos con 
igual forma. 

95. Menajot 97b. Rashí sigue aquí la opinión de 
Rabí Janiná, no la de Rabí Yojanán, para quien el 
pan no tenía una “superficie inferior”. 

96. Traducimos la frase D’wn Dnb casi literalmente 
siguiendo la explicación de Rashí. En español, a 
estos panes se les suele llamar “pan de la 
preposición”. La palabra “preposición” pretendía 
traducir la palabra O'M, ya que se entendía ésta 
como indicando que el pan debía estar “enfrente”. 
Como Rashí afirma, tal nombre es equívoco, ya que 
Q’M no indica la posición del pan sino el hecho de 
que tenía “rostros” o superficies en sus dos 
extremos. Por otra parte, éste es el mismo pan 
llamado "T’BFin onb, “Pan Continuo”, en Bemidbar 
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Componentes de la Mesa 


Los «PLATILLOS» ERAN LOS MOLDES DE METAL PARA DARLE FORMA AL PAN. ERAN DE 
DOS TIPOS: EN LOS MOLDES DE HIERRO SE HORNEABA EL PAN, Y EN LOS DE ORO ERA 
PUESTO EN LA MESA. 

LOS SOPORTES LLEVABAN INCISIONES, EN LAS CUALES DESCANSABAN LOS (MEDIOS) 
TUBOS QUE SE HALLABAN ENTRE LOS 6 NIVELES DE PAN. 


Entre los sabios talmúdicos hay una diferencia de opinión con respecto al 
sitio en que iba colocado el bastidor. Según una opinión, el bastidor se 
hallaba encima de la superficie superior de la mesa; la otra opinión sostiene 

QUE SE HALLABA DEBAJO DE ELLA. SEGÚN AMBAS OPINIONES, LA DIADEMA DE ORO 
ESTABA EN EL BASTIDOR. 


Pan de Semblantes - ühb 


Cucharones - ítíító 



PLATILLOS - 


(Medios) tubos - ÍWYJp 




DIADEMA 
DE Oro - üíit 


Bastidor — 



Soportes — 
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- TRADUCCIÓN DE RASHf - 

ambas direcciones hacia los lados del Templo, desde cualquiera de estas direcciones. El largo 
del pan era puesta a lo ancho de la Mesa, y las paredes del pan quedaban erguidas directamente 
encima del borde de la Mesa. 97 Para fabricar el pan se hacía un molde de oro y un molde de 
hierro. En el molde de hierro se lo horneaba, y cuando se lo sacaba del horno era colocado en 
el molde de oro hasta el día siguiente, el Shabat, cuando era arreglado sobre la Mesa. 98 Este 
molde era llamado n*y >|?, “platillo”. 99 

óíííDt / sus cucharones. Este término se refiere a dos escudillas en las cuales se colocaba 

t ■ i 

incienso. Eran dos cucharones para los dos puñados de tres dedos [kómetz] de incienso que se 
ponía sobre los arreglos [maarejot ] 100 del pan, 101 como se declara: “Y pondrás sobre el arreglo 
incienso puro.” 102 


4:7. En Dibré haYamim I, 9:32, también se le llama 
nypipn ont>, “Pan del Arreglo”. 

97. Sobre la superficie de la mesa había dos panes. 
Se ponía la longitud de un pan a lo ancho de la 
Mesa, de tal modo que llenase la anchura de la mesa 
de borde a borde para que el grosor de la plancha 
superior de la mesa se prolongase verticalmente 
hacia arriba, siguiendo las paredes del pan. Y lo 
mismo hacia con el segundo pan. La longitud de la 
mesa quedaba frente a la anchura del Tabernáculo, 
y de este modo los “semblantes” -las superficies 
laterales- del pan miraban hacia los lados del 
Tabernáculo (Sifté Jajamim). Los diez panes 
restantes (en total eran doce) eran colocados encima 
de los dos inferiores. 

98. El léjem hapanim era hecho dé harina fina 
[sólet]. La masa del pan tenia diez tefajim [puños] 
de largo, cinco de ancho y uno de grosor. En las 
cuatro esquinas de la masa se agregaba algo así 
como cuatro “cuernos” o protuberancias, a partir de 
la masa misma. La masa era doblada dos tefajim y 
medio hacia arriba, y luego era colocada en moldes 
de hierro para ser horneada. Después de horneada, 
cada pan tenía cinco tefajim de longitud, cinco de 
ancho y dos y medio de altura. El pan era horneado 
en la víspera de Shabat. En Shabat mismo, al día 
siguiente, era retirado de los moldes de hierro y 
colocado en idénticos moldes de oro, y luego sobre 
la Mesa, donde permanecía hasta el Shabat 


siguiente, cuando era retirado y se colocaba pan 
nuevo horneado la víspera. El pan de la semana 
anterior era repartido entre los kohanim y, de forma 
milagrosa, conservaba toda su frescura a pesar de 
que habían transcurrido nueve días desde que fuera 
horneado. 

99. Menajot 97a. 

100. El “Arreglo” o maaréjet se refiere a la 
distribución de los doce panes, en dos columnas de 
seis panes cada una, las cuales descansaban sobre la 
superficie superior de la Mesa. 

101. Menajot 97a. Los cucharones eran de oro puro. 
En cada cucharón se ponía una cantidad de incienso 
fino equivalente a un kómetz o “puñado de tres 
dedos”, El Talmud cita dos opiniones con respecto 
a dónde se colocaban los cucharones con el incienso. 
Según Rabí Meir, el ancho de la Mesa era de doce 
tefajim y como cada maaréjet de pan tenía cinco 
tefajim de ancho, se dejaba un espacio de dos 
tefajim entre los dos maarejot y ahí se colocaban los 
cucharones con el incienso. Pero según Rabí 
Yehudá, el ancho de la Mesa era de sólo diez 
tefajim, y como no había un espacio intermedio, los 
cucharones eran colocados encima de los dos panes 
superiores. En cada Shabat, cuando se cambiaban 
los doce panes, se quemaba el incienso de los 
cucharones en el Altar exterior. 

102. Vayikrá 24:7. 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

l»3ni<yj7l /sus tubos. Eran como mitades de cañas huecas, partidas transversalmente a lo largo. Su 
forma estaba hecha de oro. Tres de estos tubos eran distribuidos sobre la superficie superior de 
cada pan, de tal modo que cada pan descansase sobre los tubos y éstos separasen entre un pan 
y otro. Esto era hecho con el propósito de que el aire entrase entre cada pan y no se 
enmoheciera. 103 La prueba de que se trataba de tubos es que en la lengua árabe todo objeto hueco 
es denominado íV'lfcp. 104 


V¡rv»p)m / Y sus soportes. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: 

sus soportes. Eran como ramas de oro en forma de estacas 105 que estaban paradas en 
la tierra y cuya altura se elevaba bastante por arriba de la altura de la Mesa, hasta llegar frente 
a la altura del Arreglo [maaréjet] de pan. Se les hacia cinco 106 incisiones, una arriba de la otra, 
y las puntas de los tubos que estaban entre los panes descansaban sobre esas incisiones, a fin de 
que el peso de los panes superiores no fuera demasiado pesado sobre los panes inferiores y éstos 
se quebrasen. El término arameo fi>riV>3» utilizado por el Targum para traducir significa sus 

soportes. Está relacionado con el verbo b'pn en la frase: “Estoy demasiado fatigado para soportar 
fb>píi].” 107 Pero no sé de qué modo el término hebreo irbpj» se aplica a las ramas. 108 Y algunos 


103. Menajot 97a. 

¡04. El vocablo árabe que Rashí cita, n"lüp, está 
etimológicamente relacionado con la palabra hebrea 
rn^i?, la forma singular de vrótop que aparece en 
este versículo. Rashí suele comparar ciertos 
vocablos hebreos con términos árameos a fin de 
aclarar su significado, no es frecuente que lo haga 
con términos árabes. Sin embargo, dado que el árabe 
es también una lengua semita, su lejano parentesco 
con el hebreo en ocasiones permite hacer 
comparaciones etimológicas como ésta. 

105. De Rashí se implica que los rú»p3», “soportes” 
eran como como “palos” verticales de oro. Sin 
embargo, según otras opiniones eran más bien como 
planchas verticales. 


106. Escribimos aquí la versión textual del 
comentario Mizrají, que afirma que ésta es la 
versión correcta. Otras ediciones escriben “seis” o 
“tres”. Según una opinión, eran seis porque incluso 
los dos panes inferiores no descansaban sobre la 
superficie superior de la Mesa. Sin embargo, Mizrají 
afirma que eran cinco porque los dos panes 
inferiores sí descansaban sobre la Mesa misma. 
Como ésta era de oro, su superficie era fría y ello 
evitaba que el pan se enmoheciera. 

107. Yirmeyahu 6:11. 

108. Rashí quiere decir que si -como afirma el 
Targum- el término VJTpwp se aplica a las ramas 
que sirven de soporte a los medios-tubos, no resulta 
claro cómo la raíz de este término [np3, connotando 
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cubierto; de oro puro los harás. 30 Sobre 
la Mesa pondrás el Pan de Semblantes 
delante de Mí, continuamente. 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

de los Sabios de Israel afirman que el término vniOj? no se refiere a los tubos, sino a las ramas 
-es decir, los soportes-, ya que éstos mantienen firme h>v>(5p] al pan y lo contienen para que no 
se quiebre, y que el término l>íií>¡?>)3 se refiere a los tubos partidos a la mitad, ya que éstos 
mantienen limpio [l»¡Jití] el pan para que no enmoheciera. 109 Pero el Targum de Onkelós, al 
traducir el término ini'pipi por íi»Jib>?>3, sus soportes, expresó la opinión del Sabio que afirma 
que íii»pj)s> se refiere a las ramas que sirven de soporte. 

Ifia 11?’ /CON LOS cuales SERÁ cubierto. Esta frase significa: con los que será cubierto. 110 
Y es con respecto a los tubos que el versículo dice que con ellos el pan “será cubierto”, ya que 
los tubos estaban encima del pan como una especie de techado y cubierta. Y asimismo, en otro 
lugar de la Torá se declara al respecto: “Y los tubos [irttij?] que cubren [1t»n].” 111 Y ambos 
términos, el id» de este versículo y el del otro versículo, tienen el significado de “techado” y 
“cubierta”. 112 


30. d»íá op£ / pan de semblantes. El pan era llamado así porque tenía “rostros” -es decir, 
superficies laterales- en sus dos extremos, como expliqué anteriormente. 113 El número de panes y 
su distribución en el Arreglo 114 son explicados en la parashat Emor el Hakohaninu 115 


limpieza] puede aplicarse a las “ramas” o soportes 
verticales, ya que la función de éstos no es mantener 
limpio el pan. 

109. Menajot 96a. Según esta opinión, la palabra 
vrbOp se derivaría de la raíz nwp, que significa 
“hacer firme”, “endurecer” y, por lo tanto, se aplica 
perfectamente a los soportes, mientras que VTbpap, 
derivado de la raíz npi, “limpio”, se aplica mejor a 
los tubos partidos a la mitad, ya que son éstos los 
que cumplen la función de evitar que el pan 
enmoheciera. 

110. Rashí explica aquí el verbo i en mediante el 
verbo noto», “cubierto”. Este verbo se deriva de la 
raíz noD, etimológicamente relacionada con la raíz 
de la cual se deriva 1©*. 


111. Bemidbar 4:7. 

112. Siguiendo la explicación de Rashí, a pesar de 
que el verbo 1©? estaría relacionado con la raíz 130, 
“techar”, “proteger”, mientras que ips se derivaría 
de la raíz qoi, la semejanza etimológica entre ambas 
raíces [lo] haría que tuvieran significados similares 
(Lifshutó shel Rashí). 

113. En el v. 25:29, j.v. imío) vrilyp mOyi- Ver 
también las notas 96-98 de esta parashá. 

114. Como se indicó en la nota 100, el “Arreglo” o 
maaréjet se refiere a la distribución de los doce 
panes llamados “Pan de Semblantes” [léjetn 
hapanim] en dos columnas que descansaban sobre la 
superficie superior de la Mesa. 

115. Ver Vayikrá 24:5-7. 
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La Mesa - 


En dos de los lados de la Mesa, había dos especies de 

PANELES (SOPORTES) CUYA FUNCIÓN ERA SOSTENER LOS (MEDIOS) 
TUBOS QUE SE HALLABAN ENTRE LOS SEIS NIVELES DE PANES. LOS 
(MEDIOS) TUBOS PERMITÍAN QUE EL AIRE CIRCULARA ENTRE LOS 
PANES PARA QUE NO SE ENMOHECIERAN 
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31 Harás un Candelabro de oro puro, 3HÍ rHJQ J"|>1^yi tíb *»»Vw 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

31. niiian tro))>ri tropa / batido 116 será hecho el candelabro. Esto implica que no deberá ser 
hecho de partes separadas, ni tampoco que sus brazos y sus candelas sean piezas aparte que 
después de haber sido hecho el tronco principal sean ensambladas al tronco, según el procedimiento 
que los soldadores llaman soulder en francés antiguo . 1,7 Sino que el Candelabro entero deberá 
consistir en una sola pieza batida a golpes de martillo y cortada con instrumentos artesanales, 
separando sus brazos a cada lado . 118 

nwpp / Síatido. La traducción que el Targum hace de este término es *»>«, término que significa 
“prolongación”, ya que el artesano prolongaba los brazos del Candelabro a partir del bloque de 
ore hacia un lado y hacia el otro por medio de golpes de martillo. La palabra tropa se refiere a 
un golpe de martillo, y significa le mismo que la palabra batedig en francés antiguo . 119 Está 
relacionado con la palabra en la frase: “Golpeándose [)«ipil uno contra otro .” 120 

niHan tróiPjri / será hecho el candelabro. Por sí mismo . 121 Puesto que a Moshé le resultaba 
difícil comprender el modo en que debía ser hecho, el Santo -bendito es- le dijo: Arroja el kikar 122 
de oro al fuego y el Candelabro “se hará” por sí mismo, sin que tú intervengas. Por esta razón no 


116. Traducimos la palabra ¡TOpa literalmente. Lo 
que significa es que el Candelabro [ menorá] debía 
ser moldeado a golpes de martillo. 

117. En español, soldar. 

118. Baraitá d’Meléjet haMishkán 9. El Candelabro 
[¡menorá ] estaba hecho de igual modo que la 
Cubierta [kapóret] del Arca y los Querubines que 
estaban en su superficie superior. Así como la 
Cubierta y los Querubines debían ser hechos de una 
misma pieza de oro (y no soldados entre sí), así 
también el Candelabro entero debía ser hecho de 
una misma pieza de oro trabajada a golpes de 
martillo. 

119. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 18, 


xv. tropo y la nota 68. 

120. Daniel 5:6. 

121. Esta interpretación se basa en el hecho de que 
el verbo iróp’n está vocalizado de tal forma que 
indica el modo pasivo, además de llevar una > para 
indicar lo mismo. Decir “será hecho” [tróy’n] en vez 
“harás” [nyt¡n] implica que el Candelabro 
milagrosamente fue hecho por sí mismo. 

122. Kikar es el nombre de una antigua medida de 
peso utilizada para el oro. En términos modernos 
equivale a aproximadamente 25.5 kg (Siyatá 
Ligmará, R. Aryeh Carmell). En español se la suele 
llamar “talento”. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

está escrito “harás”, sino “será hecho”. 123 


na*i> / su base. Este término se refiere al pie del Candelabro que está en la parte inferior, hecho 
en forma de caja, con tres patas que salían de ella hacia abajo. 

Í 1 J |?1 / SU CAÑO. Este término se refiere al brazo central, el cual ascendía verticalmente de en 
medio de la base hacia arriba. En él estaba la candela central, la cual estaba hecha en forma de 
tazón, a fin de verter en ella el aceite y el pabilo. 

/ sus cálices. Estos eran semejantes a los vasos hechos de vidrio largos y estrechos que 
son llamados madernes en francés antiguo. 124 Y éstos 12S estaban hechos de oro y sobresalían, 
surgiendo de cada brazo según el número que la Escritura indicó. Su única función era 
decorativa. 


¡yin?? / sus botones. Su forma era similar a las manzanas. Eran redondos, sobresaliendo 
alrededor del brazo central, a la manera en que en esta época se hacen los candelabros que están 
delante de los príncipes y que en francés antiguo reciben el nombre de pomels, 126 El número de 
botones está escrito en esta parashá, indicando cuántos botones sobresalían del Candelabro, y qué 
tanto espacio había entre cada botón. 127 


123. Tanjumá, Behaalotejá 3. Según el comentario 
Jizkuní a la Torá, lo que Moshé no podía 
comprender era cuál debía ser la altura del 
Candelabro, puesto que la Torá no lo especifica. 
Según Gur Aryé, esto no implica que Moshé no 
intervino para nada en su fabricación, ya que el 
midrash Tanjumá comenta en Bemidbar 8:4: “Esta 
es la hechura del Candelabro” que Dios le señaló a 
Moshé el modelo del Candelabro con el dedo y le 
dijo: “Así deberás hacerlo”, lo que implica que 
después de haberle mostrado el modelo, Moshé pudo 
comprender cómo debía hacerlo. Por ello, explica 
que Moshé comenzó la fabricación del Candelabro 
y luego Dios milagrosamente la terminó. 

124. Según el Talmud en Menajot 28b, su forma era 
parecida a la de los vasos alexandrinos, los cuales, 


según el Rambam en Hiljot Bet Habejirá 3:9 tenían 
la boca ancha y el fondo estrecho. 

125. Los cálices del Candelabro. 

126. En español, “manzanitas”. La palabra pome en 
francés antiguo significa manzanas pequeñas, pero 
también se aplicaba a un objeto redondo. En francés 
moderno, pomme quiere decir manzana. En español, 
la palabra “pomo”, que designa el tirador de una 
puerta o cajón se deriva de la misma raíz. 

127. En el texto de la Torá no se explica esto. El 
Séfer haZikarón tiene la versión textual siguiente: 
“[Los botones] están escritos en esta parashá, y yo 
explicaré más adelante cuántos botones sobresalían 
[de! Candelabro] y cuánto espacio había entre cada 
bo'ón.” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

n>n*i£» / Y sus FLORES. Estos eran diseños hechos en el Candelabro en forma de flores. 

•vil» MJpp / DE ÉL SERÁN HECHOS. Es decir, que todos estos diseños 128 deberán ser hechos a golpes 
de martillo, labrados en el Candelabro a partir de una sola pieza de oro, pero no deberán ser 
hechos aparte y luego ensamblados. 

32. ¡VTtrp o>n:só /sobresaldrán DE sus LADOS. Los brazos se proyectaban hacia un lado y hacia 
el otro en forma diagonal, l28a extendiéndose hacia arriba hasta llegar al nivel de la altura total 
de la iriiltt, rnenorá, nombre que en sentido estricto se refiere al brazo central. 129 Los brazos 
laterales se proyectaban hacia arriba a partir del brazo central, uno arriba del otro. El brazo 
inferior era el más largo; el que estaba arriba de él era más corto, y el superior más corto aún, 
ya que la altura de sus puntas quedaba al mismo nivel que la altura del brazo central, que era 
el séptimo brazo, a partir del cual salían los otros seis brazos. 

33. / TALLADOS. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum. 130 Los 
cálices estaban decorados a la manera en que en esta época se fabrican los utensilios de plata y 
de oro, según el procedimiento llamado nieler en francés antiguo. 131 

0 >))>a> ntfiWi / y tres cálices. Sobresaliendo de cada brazo. 


128. Los cálices, los botones y las flores. 

128a. Y no en forma curva, como se los representa 
usualmente. 

129. Según Rashí, en el texto de la Torá la palabra 
rntiip connota dos cosas: el Candelabro entero, con 
todas sus pares (brazos, cálices, botones, flores y 
base) y el brazo central a partir del cual se extendían 
hacia arriba los otros seis brazos. En el v. 25:31, al 
brazo central la Torá lo llama n)p, palabra que 


hemos traducido por “caño”. 

130. El Targum traduce la palabra D'tipwp por el 
término arameo ypso, que significa tallados. Rashí 
afirma que DHjptfo es sinónimo de yysnp porque los 
cálices eran tallados o cincelados a partir de la pieza 
entera de oro que formaba el Candelabro. 

131. En español, su equivalente es “nielar”. El niel 
es una labor en hueco sobre metales preciosos, 
relleno con esmalte negro. 
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-=- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

mai ana? / UN botón y una flor. Para cada brazo. 

34. ü>)i?A n^aaN nainai / en el candelabro habrá cuatro cálices. En el brazo central del 
Candelabro había cuatro cálices; uno de ellos sobresalía en el Candelabro mismo, 132 abajo de los 
demás brazos, y tres encima de los puntos de salida de donde salían los brazos laterales. 

n>nam mana? o>a|?v)a / tallados, [con] sus botones y sus flores. Éste es uno de los cinco 
versículos en la Torá cuyo significado no puede ser definido con precisión. 133 No se sabe si quiere 
decir “cálices tallados” o “...tallados con sus botones y sus flores” 134 

35. >J\y man ana?i / un botón debajo de dos de los brazos. Los brazos se extendían a 
partir de cada botón, proyectándose de los dos lados del Candelabro en ambas direcciones. Así 
aprendimos en la Baraitá d‘Meléjet haMishkán . 135 La altura del Candelabro era de dieciocho 
tefajim . 136 Los pies de la base y la flor inferior abarcaban tres tefajim. Ésta es la flor mencionada 


132. Es decir, el brazo central. Ver al respecto la 
nota 129. 

133. Los cinco casos son: la palabra DNfc) en 
Bereshil 4:7; 1 V 1 N en Bereshil 49:6; D'Tpüíp en este 
versículo; tnü en Shemot 17:9; y dpi en Debarim 
31:16. Rashí únicamente cita en este versículo la 
dificultad de lectura porque en los demás versículos 
los comentaristas han decidido finalmente qué 
puntuación dar a las frases, lo que no ocurre en este 
caso ( Lifshutó shel Rashí). 

134. Yomá 52b. Es decir, no se sabe con precisión 
si hay que insertar una pausa entre las palabras 


“tallados” y “sus botones”, para unir “tallados” a 
“cálices” (“cálices tallados”) o leer el verbo 
“tallados” en referencia a “sus botones y sus flores” 
(“tallados, sus botones y sus flores”). La dificultad 
estriba en que el signo etnajtá debajo de la palabra 
D'V'ai, “cálices” introduce una pausa, pero más 
adelante, en el versículo precedente explícitamente 
se dice que los cálices debían ser tallados. 

135. Baraitá d’Meléjet haMishkán, cap. 10; 
Menajoi 28b. 

136. Es decir, “puños”. Un téfaj es equivalente al 
ancho de la mano (aprox. 9-10 cms.). Así, pues, de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

en relación con la base, como se declara: “Hasta su base, hasta su flor.” 137 Luego había dos 
íefajim de espacio vacío. Y un íéfaj donde estaba uno de los cuatro cálices del brazo central, 
y un botón y una flor de los dos botones y las dos flores mencionadas como estando “en el 
Candelabro” mismo, 138 como se declara en el versículo anterior: “...tallados, sus botones y sus 
flores.” Esto nos enseña que en cada brazo habia dos botones y dos flores, aparte de los tres 
botones a partir de los cuales se extendían tos brazos, como se declara: “Y un botón debajo 
de dos brazos, etc.” Luego había un téfaj de espacio vacío, y otro téfaj del botón del cual 
surgían dos brazos hacia ambas direcciones, extendiéndose hacia arriba hasta el nivel de la 
altura total del Candelabro. Luego había un téfaj de espacio vacío, y otro téfaj del botón con 
dos brazos surgiendo de él. Luego había un téfaj de espacio vacío y otro téfaj del botón 
con dos brazos que surgían de él y se extendían hacia arriba hasta el nivel de la altura 
del Candelabro. Luego había dos tefajim de espacio vacío. Quedaban tres tefajim en la parte 
superior de cada brazo, en los cuales había tres cálices, un botón y una flor. Resulta así 
que había veintidós cálices, dieciocho en los seis brazos laterales, tres en cada uno de ellos, 
y cuatro en el tronco del Candelabro. 139 Ello hace un total de veintidós. Y había once 
botones, seis en los seis brazos laterales y tres en el tronco del Candelabro, a partir de los 
cuales surgían los brazos, más otros dos en el Candelabro mismo, puesto que se declara: 
“...tallados, sus botones”, y el número mínimo de la palabra en plural “botones” es dos. 140 
Uno de estos dos botones estaba abajo, cerca de la base, y el otro estaba en los tres tefajim 
superiores junto a los tres cálices. Y el Candelabro mismo 141 tenía nueve flores, seis en los 
seis brazos laterales, como se declara: “En cada brazo un botón y una flor”, y tres en 


la altura total del Candelabro variaba entre 1.62 
m.-1.80 m. 

137. Bemidbar 8:4. 

138. Es decir, en el brazo central. Siempre que 
aparezca la frase “el Candelabro mismo” en este 
contexto, se referirá al brazo central. 

139. El “tronco” del Candelabro se refiere a su 


brazo central. 

140. La palabra nn'np?, “sus botones”, está en 
plural indeterminado. Ahora bien, siempre que en la 
Toró aparece un plural indeterminado, sin que se 
especifique a cuántos se refiere el plural, se asume 
que se refiere a dos. 

141. El brazo central. 
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candelas para que alumbre en dirección 
a su parte frontal. 3S Sus tenazas y sus 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

el Candelabro mismo, como se declara en el versículo anterior: “...tallados, sus botones y sus 
flores”, y el número mínimo de la palabra en plural “flora” es dos. 142 Y la tercera flor en el brazo 
central es la que está mencionada en la sección Behaaloisjá en la frase: “Hasta su base, hasta su 
flor.” 143 Y si analizas cuidadosamente la explicación dada por esta baraitá escrita más arriba, 
hallarás cada una las diferentes partes del Candelabro según su número, cada una en su lugar 
correspondiente. 

37. n>íiTJ íiR /sus candelas. Estas eran como tazones en los cuales se ponía el aceite y los pabilos. 

íi>js la» i» imm / para que alumbre en dirección a su parte frontal. Esta frase indica que 
deberás hacer que la boca de las seis candelas que están en las puntas superiores de los brazos 
que salen de los lados del Candelabro queden volteadas hacia el brazo central, para que cuando 
enciendas las candelas éstas alumbren en dirección a su parte frontal, es decir, que sus luces 
estén vueltas en dirección al brazo central, que es el tronco del Candelabro. 

38. ¡i>tii#Ml / sus tenazas. Este término se refiere a las tenazas hechas para tomar los pabilos 
de entre el aceite, para acomodarlos y extenderlos hasta la boca de las candelas. Y puesto que 
las tenazas sirven para tomar cosas [o>np1V] son llamadas 0>npp0, literalmente, “tomadores”. 


142. Lo mismo que con respecto a los botones, la especifique a cuántos se refiere el plural, se asume 

palabra ¡vma, “sus flores”, está en plural que se refiere a dos. 

indeterminado. Ahora bien, siempre que en la Torá 

aparece un plural indeterminado, sin que se 143. Bemidbar 8:4. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

La palabra Nljíuay, con la cual el Targum de Onkelós tradujo el término n>n¡pb» está relacionada 
con la palabra hebrea íia», tenazas. Significa lo mismo que la palabra tenailles en francés antiguo. 144 

n»«Jinol / Y SUS PALETAS. Estos eran como platillos pequeños con los cuales temprano cada 
mañana se rastrillaba la ceniza que quedaba en la candela, cuando se limpiaban las candelas de 
la ceniza de los pabilos que ardieron durante la noche y que se habían apagado. El vocablo 
145 significa lo mismo que la palabra possedure en francés antiguo. 146 Es similar en significado 
al verbo Jiinnb en la frase: “Rastrillar [niíihb] fuego de una hoguera.” 147 

39. aínv am ta? / un talento de oro puro. Esto indica que el peso del Candelabro junto con 
todos sus implementos solamente deberá ser de un hikar [talento] 148 de oro, no menos y no más. 
El kikar utilizado para fines profanos era de sesenta mané , mientras que el kikar utilizado para 
fines sagrados era el doble de eso, ciento veinte mané. 149 El peso del mané es igual al del litra 
con el cual se pesa el dinero según las medidas actuales de la ciudad alemana de Colonia, y 
equivale a ciento veinte áureos. 150 El mané es igual a veinticinco selaim, y la seta equivale a 
cuatro áureos. 151 


144. En español, “tenazas”. 

145. Forma singular de rinnc, que aparece en este 
versículo. 

146. Este término se refiere a una pala pequeña. En 
Bemidbar 4:9, Rashí precisa un poco más la forma 
que tenía este utensilio: “Era como una especie de 
cucharón pequeño, cuyo fondo era plano y no 
cóncavo que no tenía salientes hacia el frente sino 
únicamente a los lados. Con ella se rastrillaban las 
cenizas de las candelas cuando se las limpiaba.” 

147. Yeshayahu 30:14. 

148. Sobre la cantidad de oro que pesaba un kikar, 
ver más arriba la nota 122. 


149. Bejorot 5a. Por lo tanto, el Candelabro pesaba 
ciento veinte mané. 

150. Monedas de oro. 

151. El peso del kikar o talento ha sido calculado 
en términos modernos en 25.5 kilogramos, cuando 
era utilizado para fines profanos; para fines 
sagrados, su peso ha sido calculado en 51 
kilogramos. El mané era aproximadamente 0.425 g.; 
el seta era el término talmúdico para el peso bíblico 
shékel o sido, y equivale a aproximadamente 17 g. 
Por lo tanto, un áureo (una antigua moneda de oro) 
tenía el peso de 4.25 g., siendo equivalente al diñar 
talmúdico (Siyatá Ligmará, R. Aryeh Carmell). 








451 / SHEMOT — PARASHAT TERUMÁ 






















nonn jwiü — jtidvij / 452 















453 / SHEMOT — PARASHAT TERUMÁ 


26:1 — N:12 


hazlo conforme a su diseño que se te 
muestra en la montaña. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ ---—-—- 

40. n&jn iiNII / MIRA Y HAZLO. Esta frase implica: Mira aquí en la montaña el diseño que Yo te 
muestro. 152 Esto nos informa que a Moshé le resultaba difícil comprender la hechura del 
Candelabro, hasta que el Santo -bendito es- le mostró un Candelabro de fuego. 153 


íiNltt íiíin tvín /QUE SE TE muestra. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 
íOltfli nntitt jint, que se te muestra en la montaña. Si el verbo nN“io hubiera sido vocalizado con 
pataj debajo de la letra ü [nsno], su significado sería: “tú muestras a otros”. Pero ahora que está 
vocalizado con jataf kamatz 154 debajo de la O [nN*ip] su significado es: “se te muestra”, es decir, 
que otros te muestran algo, {ya que es la vocalización lo que distingue entre el que realiza la 
acción y el que recibe la acción}. 155 


26 

1. íiy*i» iiyj» n\yi>Ti latwpii íini / harás el itechado del| tabernáculo de diez cortinas. Para 
que sirvan de techo a la estructura del mishkán mismo 156 y de colgaduras sobre el exterior de los 


152. Aunque a primera vista las palabras nfejn nN*p 
podrían tomarse como una sola cláusula 
independiente, Rashí enfatiza aquí que la palabra 
aneara, “conforme a su diseño”, es el objeto 
directo del verbo ntcp, por lo que las palabras 
DD’jari3...nN‘) ! i habría que entenderlas juntas: “Mira 
su diseño” (Mizrají). 

153. Menajot 29a. Lo mismo comentó Rashí en el 
v. 25:31, s. v. nv)p», así como las notas 121 y 123 de 
esta parashá. 

154. Rashí llama jataf kamatz a la vocal que en la 
actualidad se llama kamatz katán. Este es una forma 
acortada del jolam, y tiene el sonido de “o” incluso 
en la pronunciación sefaradí. 

155. Es decir, es la vocalización lo que distingue 


entre el modo activo hif’il y el modo pasivo hofal 
del verbo DNIO, “mostrar”. Cuando es hif’il la O 
inicial es vocalizada con pata ]; cuando es hof’a! es 
vocalizada con kamatz katán. 

156. En esta parashá, la palabra ípyto es utilizada en 
dos sentidos: 1) en referencia al Tabernáculo entero 
(incluyendo su patio o Atrio), que era una especie 
de Templo o Santuario portátil utilizado por el 
pueblo judío en el desierto; y 2) el techado de la 
estructura del Tabernáculo, hecho de cortinas. Así, 
pues, la palabra 13 W?, mishkán, se aplica en sentido 
estricto solamente al techado, pero por extensión 
también se aplica al Santuario entero. En este 
versículo se describirá la fabricación del techado. 
Ver también la nota 34 de esta parashá. 
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turquesa, lana púrpura y lana carmesí, 
[con] querubines de labor de 
diseñador las harás. 2 La longitud de 
cada cortina será de veintiocho codos, 
y el ancho de cuatro codos; la medida 
será la misma para todas las cortinas. 
3 Cinco cortinas estarán unidas una 
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. ... . TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

maderos que forman la estructura vertical del Tabernáculo, ya que las cortinas colgaban por detrás 
de ellos para cubrirlos. 

>iw nj#ni ysvmi ribaiii *ntúa W / de lino trenzado, lana turquesa, lana púrpura y lana 
carmesí. En cada hilo había cuatro fibras, una de lino y tres de lana, y cada hilo era sextuple, 
es decir, trenzado con seis hebras. Así, pues, cuando las cuatro fibras eran trenzadas juntas 
formaban veinticuatro hebras por hilo. 157 


atfh htq»o t»a*$ / [CON] querubines de labor de diseñador. Las figuras de Querubines eran 
diseñadas en las cortinas conforme éstas eran tejidas. Pero no eran diseñadas en las cortinas por 
medio de bordado, que consiste en labor de aguja superpuesto sobre el tejido, sino que eran hiladas 
*'** «I tejido mismo en sus dos superficies. Había una figura en un lado y otra figura del otro 
lado; un it„.. _ ’ndo y un águila en el otro lado, 158 a la manera en que se tejen las fajas que 
en francés antiguo reciben el nombre de faisses . 139 

3. ííia'n r V>nn / ESTARÁN unidas. Se cosía las cortinas entre sí con aguja, una cortina junto a la 
otra; el primer grupo (ensamblaje) de cinco cortinas por separado y el segundo grupo de cinco por 
separado. 


157. Yomá 71b; Baraitá d'Meléjet haMishkán 2. 

158. Yomá 72b. Según Mizrají, al mencionar aquí el 
águila y el león Rashí meramente da ejemplos de 
cualesquiera figuras, no que las cortinas tenían esas 
figuras. Pero según Sifté Jajamim, Rashí menciona a 
dos de las cuatro figuras que vio el profeta Yejezkel 
en la visión alegórica de la merkabá o Carroza divina 
(que representaba la estructura metafísica del 


universo mediante la cual Dios dirige el mundo), 
descrita en Yejezkel 1:10. Las cuatro figuras eran: un 
león, un águila, un toro y un hombre. Estas figuras 
estaban diseñadas en las cortinas. Sin embargo, 
resulta difícil conciliar esta explicación con lo que 
Rashí explicó ya en el v. 25:18 cuando dijo que los 
“Querubines” tenían figura de niños. 

159. En español, “fajas”, “bandas”. 
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con otra, y cinco cortinas unidas una 
con otra. 4 Harás lazadas de lana 
turquesa en el borde de la cortina que 
está al extremo de un ensamblaje; y 
harás lo mismo en el borde de la cortina 
al extremo del segando ensamblaje. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

iiíínN !>n hpR/UNA CON OTRA. 160 Así es el modo de expresión de la Escritura: utilizar los términos 
“mujer” con “hermana” para referirse a un objeto cuyo nombre hebreo es femenino que esté en 
relación con otro, como la palabra nyn; en este versículo. Y cuando el nombre de un objeto es 
masculino, la Torá se refiere a él utilizando la expresión “un hombre con su hermano”, 161 como se 
declara con respecto a los Querubines, donde literalmente se dice: “Y sus rostros estaban vueltos, 
un hombre hacia su hermano,” 162 queriendo decir que estaban vueltos “el uno hacia el otro”. 163 

4. íir!»1? /LAZADAS. Esta palabra significa lo mismo que lacéis en francés antiguo. 164 Y en el mismo 
sentido lo tradujo el Targum de Onkelós: pauy, término arameo que significa lazo anudado, 

«Tana nyj?» /al extremo de un ensamblaje. Es decir, en la cortina que está al final del primer 
ensamblaje de cinco cortinas. Una agrupación de cinco cortinas unidas entre sí es llamada rnain 
en hebreo, “ensamblaje”. 

íiapn rmnaa n)isi>pn nyn*n napa npjjn isi / y harás lo mismo en el borde de la cortina al 
extremo del segundo ensamblaje. Es decir, en la cortina que está en el extremo del segundo 
ensamblaje. La palabra rqtepn se deriva del término 5is¡?, “extremo”, “fin”, y aquí quiere decir: la 
cortina que está al final del ensamblaje. 165 


160. Literalmente, “una mujer con su hermana”. 

161. Cuando menciona a ese objeto junto con otro 
similar. 

162. Supra, v. 25:20. 

163. Como la palabra ny’T es femenina, como 
pronombre se utiliza la palabra npN, que 
literalmente significa “mujer”, del mismo modo que 
en muchos contextos se utiliza la palabra \£»N, 
“hombre” (que también tiene la acepción de 
“individuo”) como pronombre masculino. 


164. En español, “lazadas”. El propósito de las 
lazadas era insertar en ellas los ganchillos de oro 
que unían los dos grupos de cortinas, como Rashí 
explicará en el versículo siguiente. 

165. Había dos ensamblajes de cortinas, cada una 
formada por diez cortinas. Ambos ensamblajes 
estaban destinados a ser unidos mediante las 
lazadas, por lo que cuando el versículo habla de las 
cortinas que están en los “extremos” de los 
ensamblajes, se refiere a los extremos que estaban 
destinados a unirse entre sí. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

5. rwpihN >n íhíín jv¡n??¡i íi>>ap» / las lazadas deberán estar contrapuestas una con otra. 
Quería decirle: cuida de hacer las lazadas alineadas, dejando una misma medida de separación 
entre una y otra, de tal modo que la medida de distancia que las separa en esta cortina sea igual 
a la de la otra cortina que está frente a ella, para que cuando despliegues un ensamblaje junto al 
otro, las lazadas de esta cortina estén alineadas frente a las lazadas de la otra cortina del segundo 
ensamblaje. Y a esto se refiere el término n!»ajpo, que implica que deben quedar una frente [7AJ3) 
a otra. La prueba de ello es que el Targum traduce el término hebreo 7», “frente a” 166 por >3)7?, 
término relacionado con tf>>a|7Q. La longitud de cada una de las cortinas era de veintiocho codos 
[amot], y su anchura era de cuatro. Cuando se unían cinco cortinas entre sí a lo ancho, la 
anchura de su ensamblaje resultaba ser de veinte codos, y lo mismo se aplicaba al segundo 
ensamblaje. La longitud total de la estructura del Tabernáculo era de treinta codos de este a oeste, 
puesto que se declara que eran “veinte maderos para el lado sur,” 167 y lo mismo se aplicaba al 
lado norte, 168 y cada madero era de un codo y medio de ancho. 169 Resulta, pues, que la longitud 
total del Tabernáculo de este a oeste era de treinta codos. 170 La anchura interior del Tabernáculo 
de norte a sur era de diez codos, puesto que se declara: “Y para los extremos del Tabernáculo, 
hacia el oeste... harás seis maderos. Y dos maderos... para las esquinas,” 171 lo que hace un 
total de diez codos. 172 Más adelante explicaré estos versículos en sus lugares correspondientes. 


166. Ver supra,\. 10:10. 

167. Infra, v. 36:23. 

168. Ver infra, v. 36:20. 

169. Ver infra, v. 36:16. 

170. Multiplicando 20 (el número de maderos en 
los lados norte y sur) por 1.5 (el ancho de cada 


madero), el resultado es 30. 

171. Infra, vv. 26:22-23. 

172. Rashí se refiere aquí a la anchura del espacio 
interior del Tabernáculo. Sin embargo, su anchura 
exterior era de 12 codos, ya que 8 maderos de 1.5 
codos es igual a doce codos. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Se colocaban las cortinas con su longitud de veintiocho codos a través de la anchura de diez codos 
del Tabernáculo. Los diez codos intermedios dejados por la longitud de las cortinas servían de 
techo para el espacio vacío de la anchura del Tabernáculo, dejando un codo adicional de cada 
lado para el grosor de las puntas de los maderos, cuyo grosor era de un codo. 173 Así, pues, 
sobraban dieciseis codos a ambos lados del Tabernáculo. 174 Ocho codos del lado norte y ocho codos 
del lado sur cubrían la altura de los maderos, que era de diez codos. Resulta así que los dos 
codos inferiores de los maderos quedaban al descubierto. Por su parte, la anchura total de todas 
las cortinas era de cuarenta codos cuando estaban unidas entre sí, cada ensamblaje midiendo 
veinte codos. Treinta de estos codos servían de techo para el espacio vacío del Tabernáculo 
longitudinalmente, 175 más un codo adicional sobre la punta de los maderos del lado oeste del 
Tabernáculo, y otro codo adicional para cubrir el grosor de los pilares en el lado este, en la 
entrada, ya que en el lado este no había maderos, sino cinco pilares, sobre los cuales se 
desplegaba la Pantalla ( masa/] de la entrada, 176 la cual estaba colgada de los ganchos que tenían 
los pilares, a modo de cortina. Quedaban así ocho codos de la anchura total de las cortinas, los 
cuales colgaban sobre la parte posterior del Tabernáculo al oeste, más dos codos inferiores de 
los maderos del lado oeste al descubierto. 177 Esto es lo que hallé escrito en la baraitá de “Cuarenta 
y Nueve Medidas”. Pero en el tratado de Shabat 178 se declara que las cortinas no cubrían los 


173. Cada madero tenía un codo y medio de ancho 
y un codo de grosor. 

174. Como los maderos del lado oeste eran 
alineados teniendo el ancho de 1.5 codos frente al 
espacio interior del Tabernáculo, lo que sumaba 12 
codos (incluyendo su grosor) y la longitud de las 
cortinas era de 28 codos, quedaban 16 codos de cada 
cortina que sobresalían a los lados norte y sur. 

175. En los lados norte y sur había 20 maderos por 
lado. Como cada madero medía 1.5 codos de ancho, 
el espacio interior longitudinal del Tabernáculo era 
de 30 codos. 

176. Ver al respecto los vv. 25:36-37. Esta Pantalla 
[ 30 Q, masaj], formada por una cortina desplegada 
verticalmente sobre cinco pilares, servía a modo de 


puerta del Tabernáculo. En ocasiones también es 
llamada “Pantalla de la Tienda de la Cita”, ya que 
el Tabernáculo mismo también es llamado “Tienda 
de la Cita” [ohel moed ]. Esta Pantalla separaba al 
Tabernáculo mismo del patio [Atrio] que lo rodeaba, 
delimitado por los pilares exteriores. 

177. La longitud de los dos ensamblajes de cortinas 
era de 40 codos. 30 de éstos cubrían el espacio 
interior del Tabernáculo; dos codos adicionales 
cubrían, respectivamente, el grosor de los maderos 
del lado oeste (que era de 1 codo) y el grosor de los 
pilares colocados en el lado este (la entrada). 
Quedaban 8 codos que colgaban del lado oeste, 
dejando los 2 codos inferiores de los maderos (cuya 
altura era de 10 codos) de ese lado al descubieito. 

178. Shabat 98b. 
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pilares que estaban en la parte este del Tabernáculo, 179 sino que nueve codos colgaban en la parte 
posterior del Tabernáculo. Y lo que está escrito en esta parashá apoya la opinión citada en el 
tratado de Shabat: “Pondrás el Velo debajo de los ganchillos.” 180 Pero si las cortinas estuviesen 
colocadas según la opinión de la baraitá, entonces el Velo hubiera estado retirado un codo hacia 
el oeste de los ganchillos. 181 

6. ¡mj >tnp / ganchillos de oro. La palabra >p“¡i? significa lo mismo que fermails en francés 
antiguo. 182 Se insertaba una de las puntas de cada ganchillo en las lazadas de un ensamblaje, y 
otra de sus puntas en las lazadas del segundo ensamblaje, uniendo así ambos ensamblajes con 
ellos para formar un solo ensamblaje. 

7. ony snyn* / cortinas de vellocino de cabra. Es decir, las hechas del vellocino de cabras. 183 
filian by ynNb / a modo de tienda sobre el tabernáculo. Es decir, para poderlas extender 


179. Que era la entrada. 

180. Infra, v. 26:33. 

181. El espacio interior del Tabernáculo era de 30 
codos, excluyendo el grosor de los ocho maderos en 
la parte oeste y los cinco pilares de la parte este que 
formaban la entrada al Tabernáculo. Cada 
ensamblaje de cortinas medía 20 codos. Si, como 
afirma la baraitá, el ensamblaje de cortinas que se 
extendía de la entrada hacia la parte oeste cubría la 
punta superior de los pilares (que era de 1 codo), 
forzosamente cubría únicamente 19 codos del 
espacio interior del Tabernáculo. Ahora bien, el 
Velo dividía el espacio del Tabernáculo en dos 
áreas, una de 10 codos (del extremo oeste hacia el 
medio, que era el “lugar santísimo” o kódesh 


hakodashim) y la otra de 20 codos (de la primera 
área hacia la entrada, en el extremo este). Resulta 
así que el Velo quedaba a 1 codo de distancia hacia 
el oeste de los ganchillos del ensamblaje que se 
extendía de este a oeste, lo que contradeciría el 
hecho de que el Velo debería quedar exactamente 
“debajo de los ganchillos”. Pero según la interpre¬ 
tación expresada en el tratado de Shabat 98b, este 
ensamblaje no cubría la punta de los pilares de la 
entrada, por lo que exactamente llegaba hasta el 
Velo (Sifté Jajamim). 

182. En español, “firmales”, “broches”. 

183. Shabat 99a. Las cortinas de vellocino de cabra 
son mencionadas en el v. 25:4. 
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once cortinas harás. 8 La longitud de 
cada cortina será de treinta codos, y el 
ancho de cuatro codos; la medida será 
la misma para las once cortinas. 9 Unirás 
las cinco cortinas por separado, y las 
seis cortinas por separado, y doblarás la 
sexta cortina hacia el frente de la 
Tienda. 
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8. naya o >0^ /TREINTA codos. De tal modo que cuando se colocaba la longitud de treinta codos 
de estas cortinas a través de la anchura de doce codos del Tabernáculo, como habían sido puestas 
las primeras cortinas, 185 resultaba que éstas cortinas de vellocino de cabra se extendían un codo 
adicional a ambos lados, a fin de cubrir uno de los dos codos que habían quedado descubiertos 
en los maderos. Y el codo inferior de cada madero -que no era cubierto por ninguna cortina- 
era el codo que estaba encajado en el hueco de la basa, ya que las basas tenían una altura de 
un codo. 186 


9. n>y¿wn nyn»n JIN íit>flSl/Y doblarás la sexta CORTINA. Que es la cortina adicional que tienen 
las superiores más que las inferiores. 187 

WHb >J9 Vvs i»y / HACIA el frente de la tienda. La mitad de la anchura de cuatro codos de la 
cortina adicional estaba colgada y doblada sobre la Pantalla que estaba en el lado este del 


184. Las “cortinas inferiores” se refiere a los dos 
ensamblajes de cortinas hechas con lino trenzado, 
lana turquesa, etc., que fueron mencionadas en el v. 
26:1. Éstas son las que en sentido estricto son 
llamadas mishkán o “Tabernáculo”, como se indicó 
en la nota 156. Las cortinas de vellocino de cabra 
debían ser puestas encima de aquellas a modo de 
“tienda”, es decir, de techo. 

185. Es decir, los 10 codos de anchura del espacio 
interior del Tabernáculo más los codos ocupados por 


las puntas de los maderos en los lados norte y sur. 

186. Las basas [Oó"]N, adanim ] son mencionados 
más adelante, en el v. 26:19, 

187. Las “inferiores” son las 10 cortinas 
mencionadas en el v. 26:1, hechas de lino trenzado, 
lana turquesa, lana púrpura y lana carmesí; las 
“superiores” eran las cortinas hechas de vellocino de 
cabra, las cuales estaban colocadas a modo de 
“tienda” o cubierta sobre las inferiores. 
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10 Harás cincuenta lazadas en el 
borde de la cortina que está al extremo 
de primer ensamblaje, y cincuenta 
lazadas en el borde de la cortina del 
segundo ensamblaje. 11 Harás cincuenta 
ganchillos de cobre; insertarás los 
ganchillos en las lazadas y unirás la 
Tienda, para que sea una. 12 Y el 
sobrante que cuelga de las cortinas de 
la Tienda, la mitad de la cortina 
sobrante colgará sobre la parte 
posterior del Tabernáculo. 13 Y el codo 
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Tabernáculo frente a la entrada, a semejanza de una novia recatada que cubre su rostro con un 
velo. 


12. iriHn nvn>a qfjuj nnoi /y el sobrante que cuelga de las cortinas de la tienda. Es decir, 
el sobrante de dos codos que estas cortinas tienen de más sobre las cortinas del Tabernáculo 
propiamente hablando. Las “cortinas de la Tienda” son las superiores hechas de vellocino de 
cabra, las cuales son llamadas “Tienda” en sentido estricto, como se declara con respecto a ellas: 
“A modo de tienda sobre el Tabernáculo.” 188 Siempre que se mencione la expresión “Tienda” en 
referencia a ellas, solamente se quiere implicar que servfan de techo a las inferiores, ya que se 
desplegaban y cubrían las cortinas inferiores. Aquellas eran más largas que las inferiores en una 
media cortina hacia el lado oeste, 189 ya que la mitad de la onceava cortina adicional estaba 
doblada sobre el frente de la entrada de la Tienda de la Cita. 190 Así, pues, sobraban dos codos, 
que eran la anchura de la mitad de la onceava cortina superior que se excedía sobre la anchura 
de las cortinas inferiores. 

isviari >*inN rntpjn / colgará sobre la parte posterior del tabernáculo. Para cubrir los 
dos codos inferiores que quedaban al descubierto en los maderos. 


188. Supra, v. 26:7. 

189. Es decir, en 2 codos. 


190. Es decir, la estructura misma del Tabernáculo 
entero [ohel moed ]. 
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de este [costado] y el codo del otro 
[costado] del sobrante de la longitud de 
las cortinas de la Tienda, colgará sobre 
los costados del Tabernáculo, a ambos 
lados, para cubrirlo. 14 Harás una 
cobertura para la Tienda de pieles de 
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13tí»n nóN /i.a parte posterior del tabernáculo. 191 Éste era el lado occidental. Es llamado 
“espalda” porque la entrada en el lado oriental era la “faz” o “rostro” del Tabernáculo. Por su 
parte, el norte y el sur son llamados los “costados” del Tabernáculo, a su derecha y a su izquierda, 
viéndolo de frente. 192 


13. n to npNni nía íioníii / y el codo de este [costadoj y el codo del otro [costado). En el 
norte y en el sur. 193 

bnxn m'yn* piNa <[*rys /del sobrante de la longitud de las cortinas de la tienda. Ya que 
estas cortinas eran dos codos más largas que la longitud de las cortinas del Tabernáculo. 194 

latían na by nno nw / colgará sobre los costados del tabernáculo. En los lados norte y 
sur, como expliqué anteriormente. En este pasaje la Torá enseña la conducta correcta a seguir 
en la tierra: que el ser humano cuide lo que es bello. 195 

14. bnfcb ntíaa / UNA cobertura para la tienda. Es decir, para el techo constituido por las 
cortinas de vellocino de cabra haz otra cobertura de pieles de carnero teñidas de rojo, y sobre 
ésta haz también una cobertura de pieles de tejashim. Y estas coberturas únicamente cubrirán 


191. Literalmente “la espalda del Tabernáculo”. 

192. La descripción de los lados del Tabernáculo 
metafóricamente utiliza los mismos términos que se 
aplican a un ser humano. Su entrada o fachada era 
el rostro; su parte posterior era la espalda; y sus 
partes laterales eran los costados. En español, la 
parte principal de un edificio es llamada “fachada”, 
término que etimológicamente significa “faz”, 
“rostro”. 

193. Que eran las partes laterales o “costados” del 


Tabernáculo. 

194. La longitud de los ensamblajes de cortinas 
hechas de lino y las tres clases de lana era de 
28 codos, mientras que la longitud de los 
ensamblajes de cortinas de vellocino de cabra era 
de 30 codos. 

195. Baraitá de "Cuarenta y Nueve Medidas". Es 
decir, no dejar que las cortinas lleguen hasta el 
suelo, a fin de que no se ensucien con el lodo de las 
lluvias (Rabenu Bejayé). 
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El Tabernáculo — pw&ft 

Estructura del Tabernáculo 

Y DISEÑO DE LAS CORTINAS 


La Estructura del Tabernáculo consistía en tres paredes en 

LOS LADOS NORTE, SUR Y OESTE, FORMADAS POR MADEROS VERTICALES. 
LA ENTRADA SE HALLABA EN EL LADO ESTE, FORMADA POR CINCO 
PILARES, 

SOBRE ESTA ESTRUCTURA SE COLOCABAN CUATRO TIPOS DE CUBIERTAS: 

1) ENSAMBLAJE DE 10 CORTINAS DE LINO TRENZADO, LANA PÚRPURA, 
LANA TURQUESA Y LANA CARMESÍ. 

2) ENSAMBLAJE DE 11 CORTINAS DE VELLOCINO DE CABRA. 

3) PIELES DE CARNERO TEÑIDAS DE ROJO. 

4) PIELES DE TEJASHIM 
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el techo. 196 Su longitud era de treinta codos y su anchura de diez codos. 197 Esta es la opinión 
de Rabí Nejemiá. Pero según la opinión de Rabí Yehudá, únicamente había una sola cubierta 
de piel, cuya mitad estaba formada por pieles de carnero teñidas de rojo y la otra mitad por 
pieles de tejashim. 198 .i" 

15. O>0*!¡?¡1 TIN íi’iuyi / HARÁS LOS MADEROS. La Torá simplemente debió haber dicho “harás 
maderos”, 200 como se expresa con respecto a cada uno de los demás implementos del 
Tabernáculo. ¿Qué significa entonces la expresión “ los maderos”? Se refiere a aquellos maderos 
que ya habían sido designados para este propósito. Esto alude al hecho de que nuestro ancestro 
Yaacob plantó árboles de acacia 201 en Mitzráim, y antes de morir encomendó a sus hijos 
llevárselos consigo cuando salieran de Mitzráim, diciéndoles que en el futuro el Santo -bendito 
es- les ordenaría hacer un Tabernáculo en el desierto con madera de acacia. Para este fin les 
exhortó: “Cuiden de que estos maderos estén ya preparados en sus manos para ello.” 202 En 
este hecho se basó el poeta babilonio 203 para componer la siguiente frase de su poema litúrgico: 


196. Pero no cubrirán ni el grosor ni la altura de los 
maderos, como los dos primeros ensamblajes de 
cortinas. 

197. Así, pues, las dimensiones de estas dos 
“coberturas” eran iguales a las dimensiones del 
espacio interior del Tabernáculo. 

198. Shabat 28a. Según Rabí Nejemiá, las dos 
menciones de la palabra npD», “cobertura” aluden a 
dos coberturas diferentes. Pero según Rabí Yehudá, 
la primera mención de fiDDp en este versículo es la 
que se refiere a la “cobertura”, mientras que la 
segunda mención no es independiente, sino que 
constituye una explicación adicional de cómo debía 
ser la cobertura {Lifshutó shel Rashj. 

199. En el texto del Talmud que poseemos en la 
actualidad, estas opiniones aparecen invertidas: es 
Rabí Nejemiá quien afirma que sólo había una 


cobertura y Rabí Yehudá el que sostiene lo 
contrario. Es posible que Rashí poseyera una versión 
textual distinta a la nuestra. 

200. Sin el prefijo n en la palabra D'vhpn, que 
indica el artículo determinado. Cuando en una 
palabra aparece el artículo determinado, implica que 
el texto hace referencia a un objeto ya dado por 
conocido. Sin embargo, antes de este versículo la 
Torá no ha hablado de maderos. 

201. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
25:5, j.v. d>\?v) 'X}n, así como la nota 22. 

202. Tanjamá 9. 

203. Rashí se refiere a Rab Shelomó bar Yehudá, 
conocido como Rab Shelomó haBablí (el 
Babilonio). Fue un sabio medieval del siglo X de la 
era común, contemporáneo de Rab Sherirá Gaón y 
Rab Hai Gaón, dos de los gueonim más distinguidos. 
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Tabernáculo de madera de acacia, 
erguidos; í6 La longitud de cada 
madero será diez codos, y un codo y 
medio el ancho de cada madero. 
i7 Cada madero tendrá dos espigas, 
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“El plantío de los aprestados [Israel] voló de Mitzráim para convertirse en los maderos de cedro 
de nuestro Templo.” 204 Esto lo dijo por que los judíos se habían aprestado para tener listos los 
maderos de acacia de antemano. 


ono'J» o*o«) >sy / DE MADERA DE ACACIA, ERGUIDOS. Aquí la palabra DHO'y significa lo mismo que 
estantives en francés antiguo. 205 Quería decirle: Que la longitud de los maderos esté parada 
verticalmente y su ancho forme la longitud de las paredes del Tabernáculo al ser alineados uno con 
otro. Pero no hagas las paredes del Tabernáculo con maderos colocados horizontalmente de modo 
tal que el ancho de los maderos forme la altura de las paredes, un madero encima de otro 
madero. 206 

16. 'irvpft r¡H JiiON it/y / LA LONGITUD DE CADA MADERO SERÁ DIEZ CODOS. Esto nos enseña que 
la altura del Tabernáculo era de diez codos. 207 


ani waNii >am n»Ni/ Y un codo y MEDIO el ancho. Este dato nos enseña cuál era la longitud del 
Tabernáculo. Para los veinte maderos que estaban en los lados norte y sur, los cuales se extendían 
de este a oeste, había una distancia de treinta codos. 

17. tnNii vypP «VT> >1W /CADA madero TENDRÁ DOS ESPIGAS. Se hacía una incisión en el madero 
en su parte inferior, en el medio, a una altura de un codo, dejando la cuarta parte de la anchura 
del madero de un lado, y la cuarta parte de su anchura del otro lado, y las protuberancias que 
resultaban formaban las espigas. La incisión ocupaba la mitad de la anchura del madero en el 
medio. Estas espigas eran introducidas en las basas, que eran huecas. La altura de las basas era 


Compuso muchos poemas litúrgicos [piyulim ] 
frecuentemente citados por los sabios medievales. 

204. Esta frase poética se halla en el Yotzer para el 
primer día de Pésaj, en el Sidur (libro de rezos). 


205. En español, “erguidos”, “parados”. 

206. Sucá 45b. 

207. Puesto que la altura del Tabernáculo era la 
misma que la de los maderos. 
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paralelas una con otra; así harás para 
todos los maderos del Tabernáculo. 

18 Harás los maderos para el 
Tabernáculo: veinte maderos para el 
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de un codo, y estaban colocadas en una hilera continua una junto a la otra, siendo cuarenta. 
Las espigas de cada madero que eran introducidas en la parte hueca de las basas eran cortadas 
en tres de sus lados externos. 208 La anchura de la parte cortada en los lados externos de la espiga 
era igual al grosor del borde de cada basa, a fin de que cada madero cubriese toda la parte 
superior de cada basa. Pues de no ser así quedaría un espacio entre cada madero igual al grosor 
del borde de dos basas, el cual separaría a los maderos entre sí. 209 A esto se refiere lo que se 
declara con respecto a la posición relativa de los maderos: “Estarán acoplados por abajo,” 210 lo 
cual indica que había que cortar los lados de las espigas de tal manera que los maderos quedasen 
unidos uno junto a otro. 

naHio /paralelas. Esto quiere decir que las espigas deberán estar hechas en forma similar a los 
peldaños de una escalera, es decir, separadas una de otra con las puntas aguzadas para que 
pudieran ser insertadas en los huecos de las basas, de la misma forma que un peldaño es insertado 
en la cavidad que está en los maderos verticales de una escalera. 

flWftN nyH /UNA CON otra. Esto quiere decir que deberán estar alineadas una junto a la otra, 
de tal modo que las partes cortadas en los lados externos de las espigas sean todas de igual medida, 
para que una de las dos espigas no esté corrida hacia el interior y la otra hacia el exterior del 
grosor del madero, que era de un codo. El Targum traduce el término íiVtj por pvx, pivotes, ya 
que las espigas eran semejantes a los pivotes de una puerta que en épocas antiguas eran insertados 
en los agujeros del umbral para que la puerta girase con ellos. 


208. Estos tres lados son: el interior y el exterior de 
su grosor de un codo, más uno de los lados de su 
anchura. Rashí no cuenta aquí el corte del lado de 
la espiga que quedaba frente a la espiga contigua de 
la siguiente basa, ya que se consideraba como parte 
del corte del madero (Jbkuní). Cada madero se 
apoyaba sobre dos basas. 


209. Rashí quiere decir que si no se hiciera un corte 
en los lados contiguos de los maderos, al introducir 
éstos en las basas, los maderos quedarían separados 
entre sí a una distancia equivalente a la que había 
en los bordes contiguos de las dos basas que estaban 
debajo de cada madero. 

210. tnfra, v. 26:24. 
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lado sur. 19 Harás cuarenta basas de 
plata debajo de los veinte maderos: dos 
basas debajo de un madero para sus dos 
espigas, y dos basas debajo de otro 
madero para sus dos espigas. 20 Y para 
el segundo costado del Tabernáculo, del 
lado norte, veinte maderos. 21 Y sus 
cuarenta basas de plata; dos basas 
debajo de un madero y dos basas debajo 
del otro madero. 22 Para la parte 
posterior del Tabernáculo al oeste harás 
seis maderos. 23 Harás dos maderos para 
las esquinas del Tabernáculo, en la 


o* nau 

I v v •• i - • t : “ : t it •• t : jv 

«nj>n nnri r$yri 
'mb hrian Kñjprrnnn D»h« 
tünprrnrm d>hn v.rrt> 
x«n ptfan 3 :vjfr 
:«np risy n^s 1 ? 

□*hN w «ids díwik D*ya*lK1 to 

nrm D»h« ♦jbn “trtNn tínpn nnn 
ptfan *na*V 7 i 33 nrian «npn 
w » jWid r\m n<sw na> 

<••: I* T» t JT • VV *1 I" T ftT 

ptfan rfyypü? 1 ? b^j? 


ONKELÓS 


tn NQi nlnii p?)oi? v*).n pan yio)) ninri layn ^orn ioüd yya*|N , ¡ o> :N»1*n na)) 
Nyiasorib n}>$i tosvto 3 :'¡rh >2 m#> *to nlnn paat? PTflrw yimb 
ninri ppop yyvi nn m~[ ninn vp»o yin línooo yya-iNi no ¡van ynoy 

N53^p 33)^ Ví>*! yUYl » :)>$! HT 1 V) tajin Na"¡)>» K33V))? ^V 1 ?) aD :tn N3T 


RASHÍ 


aHJ»01 /D^í» rnm >n¡? ,nima 
:v)N'in mn o>3£inv) «lio ¡inn ,on.lnN 
an'n rvim yvri nn nyv nyyn 

ytejaitf? *tnN .snViiiJttb n\ui»íi o>\y*i¡7 *avii <»> 


it DN3 l’N .nij?>n íümj jiña? <no 
,nN3 n>ni? nnn te h'ph 

(a») imoíti *i3)| nnb :io«*in ■> 
nri$nv) .n>ob) ñüisnris yv )iv)> 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

18. na« dna^ / para el lado sur. En este caso el término tiNO no signifíca “esquina”. 211 
Sino que en este versículo todo un lado es llamado fiNO, tal como es traducido por el Targum: 
Rttlit nnt», en el lado sur. 

22. *navjn / Y para la parte posterior. Este vocablo signifíca “extremo”, “fin”, tal como es 
traducida por el Targum: para el extremo. Puesto que la entrada del Tabernáculo estaba 

del lado este, el lado este es llamado literalmente “faz”, “rostro” 212 y el oeste recibe el nombre de 
“espalda”, 213 y ésta es la parte final del Tabernáculo, puesto que el “rostro” o “parte frontal” es 
el comienzo. 214 


Q>tthj7 nvpt) /HARÁS seis MADEROS. Hay, pues, una anchura total de nueve codos para todos 
estos maderos. 215 


23. ítyypa'? o*vhp ?iwi / harás dos maderos para las esquinas. Uno para la esquina 


211. A diferencia de en el v. 25:26, donde sí 
significa “esquina”, lo cual se demuestra porque allá 
el Targum traduce rusa por Nrmt, esquina. Pero aquí 
el Targum lo traduce por nn, lado, dirección. 

212. Y designa la parte frontal de un objeto. 


213. Y desígna la parte posterior de un objeto. 

214. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
26:12, s.v. tararí n'nN, así como la nota 192. 

215. Puesto que cada madero tenía una anchura de 
1.5 codos, y eran seis maderos en total. 
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noroeste y otro para la esquina sudoeste. Todos los ocho maderos del lado oeste estaban 
alineados en hilera, sólo que estos dos maderos en las esquinas no estaban ubicados completamente 
en el espacio interior del Tabernáculo, sino que en el espacio interior sólo se veía de ellos un 
medio codo de cada uno. Estos dos medios codos completaban la anchura de diez codos del 
espacio interior del Tabernáculo. Los dos codos restantes de la anchura de cada madero, a un extremo 
y otro del lado oeste se correspondía con el grosor de un codo de los maderos del Tabernáculo 
en los lados norte y sur, de tal modo que cada esquina fuese pareja desde el exterior. 216 

24. PtiM /ESTARÁN. Todos los maderos. 217 
&J3NÍ1 / ACOPLADOS. Uno con otro. 

WOlptt / por ABAJO. Toda esta frase significa que todos los maderos “estarán acoplados” entre sí en 
su parte inferior, de tal modo que el grosor del borde de las dos basas que soportan cada madero 
no los separe entre sí, alejándolos uno de otro. Esto es lo que ya expliqué: 218 que los dos 
“pivotes” de las espigas tuvieran un corte en sus lados externos, de tal manera que la anchura 
de cada madero sobresaliera a los lados hacia el exterior de las espigas del madero y cubriese el 
borde de la basa. Y lo mismo se aplicaba al madero contiguo. De este modo quedaban acoplados 
uniformemente entre sí. Y el madero de la esquina en la hilera occidental tenía un corte a lo 
ancho, en su grosor, el cual se correspondía con el corte hecho en el grosor 219 de los dos maderos 
contiguos que estaban en los lados norte y sur, para que las basas no los separasen entre sí. 220 


216. Todos los maderos estaban alineados uno con 
otro a lo ancho, y era la superficie de su ancho el 
que miraba hacia el espacio interior del 
Tabernáculo. En las esquinas noreste y noroeste, los 
maderos occidentales quedaban situados 
perpendicularmente con respecto a los maderos de 
los lados norte y sur. Puesto que el ancho de todos 
los maderos era de 1.5 codos y su grosor de un codo, 
los dos maderos occidentales sobresalían 'A codo 
hacia el interior con respecto al grosor de los 
maderos norte y sur. 


217. Es decir, no sólo los maderos de las esquinas 
estarán acoplados entre sí, sino todos los maderos 
que formaban el Tabernáculo. El objeto directo del 
verbo tw no son sólo los maderos enunciados en el 
v, 26:23, sino también todos los demás. 

218. En el v. 26:17, s.v. tiiNn tínjsb nVr >n\y. 

219. Literalmente “lado”. 

220. Los cortes o incisiones en los tres lados 
externos de cada madero (los lados que no daban al 
madero contiguo) únicamente tenían un propósito 
decorativo para que las superficies externas de las 
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acoplarán en la punta con un anillo; así Jin^H n^BDrt'SiS; D'QJl 

será para ambos, para las dos esquinas. JÍj/ypEJH y ¡lpb |3 

25 Serán ocho maderos; y sus basas de Dimití D'táHp rtíüt# ro íVJT 


ONKELÓS 


lin'Dípo - ! VP1 N>}»n yin''! na j>)f lím'nrib >¡m i? N*tn rt'tfn pipo 

- RASHf - 


>»rnn v£nj?n >a^at roa\? n>n pispmvy 
aai>)p aipay) pispan v)ap y)n*y¡ ,>il£>sn-| 
p :Dnano oirían a\¡) .iainP oiaj 

\Snj# pispanu» o>Yhi?n •tsn’jw? nw 

l?l , 5 ?npan Vhj#*¡ jias ^ioay) 
nriioNn jn fiiww vm (na) :nlyis¡?)3n 


‘ayj .íipk*» ')•»_ :o>>?¡s:'n i »3 .a>an i*n» r?n>t 
n>n vnpi, v)ap ba .arman ¡wm >n :v)“ip 
>iv)a psnn >jv) ianaa ^nn 

Hxm .nnn nyapa ioa;»?} ,npa\? >aiv na 
Kb nipau jpiN t>a$ \¡)pp^ o>Nr»? 
v)ppay .niP^Ppa ídn in nivyap on 


-TRADUCCIÓN DE RASHf - 

o*»an i*n> pn’i / y juntos se acoplarán. La palabra o'pp es equivalente en significado a la 
palabra o>ttan, “acoplados”. 221 

pial / en la PUNTA. Del madero. 222 


arman ipat?n i>a / CON UN anillo. Cada madero era cortado a lo ancho en la punta, haciendo dos 
incisiones en los dos lados de su grosor, cada una del grosor de un anillo. Las dos incisiones 
formadas por los lados adyacentes de dos maderos eran insertadas en un mismo anillo, y de esta 
manera cada madero quedaba acoplado al madero contiguo. 223 Pero no sé si estos anillos estaban 
fijos en los maderos o eran desprendibles. Y con respecto al madero que estaba en cada esquina, 
había un anillo en el grosor de los maderos norte y sur, 224 y la punta del madero de cada 
extremo en la hilera occidental 225 era insertado en él. De este modo ambas murallas 226 quedaban 
unidas entre sí. 


on*)tú!» n>ai> p / así será para ambos. Es decir, para los dos maderos de cada esquina, para el 
madero del lado norte y para el madero del lado oeste opuesto a él. Y lo mismo se aplicaba a las 
dos esquinas, la del noroeste y la del sudoeste. 

25. o>vh¡? motó vni / serán ocho maderos. Estos maderos son los mismos mencionados más 


basas y los maderos estuvieran parejas. Sin embargo, 
aquí el corte tenía como propósito que cada madero 
estuviera perfectamente acoplado con el madero 
contiguo ( Mizrají ). 

221. A pesar de que está escrita defectivamente, sin 
la letra N y con diferente vocalización, D'Qp es 
esencialmente la misma palabra que ornan. Quiere 
decir que deben ser iguales entre sí y acoplarse 
perfectamente (Séfer haZikaróri). 

222. Es decir, en la punta superior de cada uno de 
los maderos mencionados. La forma singular Ivími, 
“su punta” no se refiere a ningún otro objeto que los 


maderos. 

223. Cada madero tenía dos incisiones paralelas en 
la superficie que formaba su anchura. Estas dos 
incisiones atravesaban el grosor de un codo de cada 
madero. Cuando dos maderos eran colocados uno 
junto a otro, las dos incisiones adyacentes de cada 
madero eran insertadas en una especie de anillo. 

224. Que colindaban con el lado oeste. 

225. El cual quedaba frente al madero de cada 
esquina. 

226. La occidental con la del norte o del sur. 
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plata serán dieciséis basas: dos basas 
debajo de un madero, y dos basas 
debajo de otro madero. 

26 Harás barras de madera de 
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arriba: “Harás seis maderos, y dos maderos harás para las esquinas.” 227 Así, pues, había ocho 
maderos en la hilera occidental. El procedimiento de hechura de los maderos es enseñado en la 
baraitá de Meléjet haMishkán 228 del siguiente modo: Las basas eran hechas huecas, y se hacía 
un corte en la parte inferior del madero, dejando un cuarto de su anchura de un lado y un cuarto 
de su anchura del otro lado. El corte formaba la mitad de la anchura del madero en el medio del 
madero. Para el madero se hacían dos espigas “como dos Vpllflh”. Pero a mí me parece que el 
texto de la baraitá debe leerse “como dos VÍ?W”> es decir, como dos peldaños de una escalera, los 
cuales están separados entre sí. Estas espigas eran aguzadas para que entrasen en la cavidad de 
la basa, del mismo modo que el peldaño entra en la cavidad de los maderos verticales de una 
escalera. La palabra VPjn tiene un significado similar a que literalmente significa “en forma 

de peldaño”. Las espigas eran insertadas en dos basas, como se declara: “Dos basas... dos basas 
debajo de cada madero.” Y también se cortaba la punta del madero, a la distancia de un dedo 229 
de cada lado, y las dos incisiones formadas por los cortes respectivos de dos maderos eran 
insertadas en un anillo de oro, a fin de que los maderos no quedasen separados entre sí, como 
se declara: “Y estárán acoplados por abajo... y juntos se acoplarán en la punta.” 230 Éste es el texto 
de la baraitá, y yo he expuesto su explicación más arriba siguiendo el orden de los versículos. 


26. OtV*ia /barras. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: jnaü, barras. 
Significa lo mismo que la palabra espares en francés antiguo. 231 


227. Supra, vv. 26:22-23. No se trata de ocho 
maderos adicionales a los seis y dos mencionados 
anteriormente. 

228. Baraitá de Meléjet haMishkán 1:3-4. 

229. Es decir, a la distancia de un dedo de la punta 


del madero, no que la incisión tuviera un dedo de 
ancho ( Mtrají ). 

230. Supra, v. 26:24. 

231. En francés moderno, espar. Esta palabra 
designa los palos largos utilizados para el velamen 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

|2ny»ri ypa >\y*ipP núan / cinco para los maderos de un lado del tabernáculo. Estas cinco 
barras de hecho eran tres, sólo que la Torá dice que son “cinco” porque las barras superior e 
inferior estaban formadas cada una de dos piezas. Una de estas piezas se extendía hasta la mitad 
de la muralla del Tabernáculo, formada por los maderos, y la otra se extendía hasta la otra mitad 
de la muralla. Una era insertada en los anillos que estaban en los maderos en un lado de la muralla, 
y la otra era insertada en los anilos de los maderos en el otro lado, hasta que ambas se tocaban 
entre sí. De este modo las barras superior e inferior eran dos que en realidad eran cuatro piezas, 
dos por cada barra. Pero la longitud de la barra central se prolongaba a lo largo de toda la 
muralla, extendiéndose desde un extremo hasta el otro extremo, como se declara: “La barra 
central... se extenderá de extremo a extremo.” 232 Las barras superiores e inferiores tenían anillos 
en los maderos en los cuales debían ser insertadas, dos anillos en cada madero, repartidos en 
tres secciones siguiendo la altura de diez codos de cada madero. Una sección a partir del anillo 
superior hacia arriba, y otra parte a partir del anillo inferior hacia abajo. Cada una de estas 
dos secciones superior e inferior consistía en la cuarta parte de la longitud vertical del madero, 
quedando la distancia de dos secciones entre anillo y anillo. 233 Todo esto era medido con precisión 
de tal forma que los anillos estuviesen alineados entre sí. Pero para la barra central no había 
anillos, sino que los maderos estaban ahuecados en su grosor, y ésta era insertada en medio de 
ellos a través de los huecos, los cuales también estaban alineados entre sí frente a frente. Y a 
esto se refiere lo que se declara: “La barra central deberá estar en el interior de los maderos.” 234 


de una embarcación, tales como el mástil. 

232. Infrci, v. 26:28. 

233. La altura de ca^a madero era de diez codos. 
La sección superior a partir de los anillos 
superiores hacia la punta tenía dos codos y medio. 
La sección inferior, que comenzaba a partir de los 
anillos inferiores hacia abajo, también era de dos 


codos y medio. Quedaba un espacio de cinco codos 
entre anillo y anillo, los cuales daban hacia el 
exterior de las paredes del Tabernáculo. La barra 
central pasaba por la mitad de cada madero a través 
de un hueco hecho en el medio del grosor de cada 
madero. 

234. Infra, v. 26:28. 




26:28-30 — íri"D:13 


471 / SHEMOT — PARASHA < TERUMÁ 


para los maderos del segundo lado del 
Tabernáculo; y cinco barras para los 
maderos del lado del Tabernáculo que 
está en la parte posterior, al oeste. 28 La 
barra del medio que está entre los 
maderos pasará de un extremo a otro. 
29 Recubrirás los maderos con oro, y 
harás sus anillos de oro, como 
receptáculos para las barras, y 
recubrirás las barras con oro. 30 Erigirás 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

Cada una de las barras superiores e inferiores a los lados norte y sur tenía una longitud de 
quince codos, mientras que la barra central tenía una longitud de treinta codos, igual a la 
longitud del Tabernáculo. A esto se refiere lo indicado por el versículo: “Se extenderán de un 
extremo a otro extremo,” 235 es decir, de este a oeste. Y con respecto a las cinco barras que 
estaban en el lado oeste, que era la parte posterior del Tabernáculo, sus barras superiores e 
inferiores tenían una longitud de seis codos cada una, y su barra central tenía una longitud de 
doce codos, lo que equivalía a la anchura total de los ocho maderos de dicho lado. 236 Así se lo 
explica en la baraitá de Meléjet haMishkán . 237 

29. ohnab t>>na / como receptáculos para las barras. Esto quiere decir que los anillos que 
harás en los maderos servirán de receptáculos para que en ellos se inserten las barras . 238 

am e*msn íiR ídaío / y recubrirás las barras con oro. Esta frase no quiere decir que el oro 
estaba adherido a las barras, ya que éstas no tenían ningún recubrimiento de oro. Quiere decir 


235. Infra, v, 26:28, 

236. Cada madero tenía una anchura de 1.5 codos. 
Así, pues, los ocho maderos alineados hacían un 
total de 12 codos. 

237. Baraitá de Meléjet haMishkán 1:6-7. 

238. En hebreo, como no hay una palabra que 


conecte la frase onnab O’rn, “receptáculos para las 
barras” con lo dicho antes, se podría haber pensado 
que además de los anillos también se debería 
fabricar receptáculos. Por ello, Rashí enfatiza que 
los anillos enunciados antes tenían como propósito 
servir como receptáculos. Rashí hizo un comentario 
similar en el v. 25:27, s.v. o>aab Q'nap. 
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el Tabernáculo conforme a su diseño que 
se te habrá mostrado en la montaña. 

31 Harás un Velo de lana turquesa, 
lana púrpura, lana carmesí y lino 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

que en cada madero se fijaba algo así como dos “bocas” de oro, semejantes a las dos mitades 
partidas de una caña hueca. Estas “bocas” de oro eran fijadas junto al anillo a ambos lados, 
llenando su longitud la anchura del madero a ambos lados de cada anillo. La barra entraba 
dentro de ella y de allí al anillo, y del anillo a la segunda boca. De este modo las barras quedaban 
“recubiertas” de oro cuando estaban insertadas en los maderos. Estas barras externas 
sobresalían en la parte exterior del Tabernáculo, no en el espacio interior. Los anillos y las “bocas” 
de oro no eran visibles al interior del Tabernáculo, sino que por dentro la muralla entera era 
lisa. 


30.IiK íittpni /ERIGIRÁS EL TABERNÁCULO. Después de que haya sido terminado, erígelo. 239 

Tna JVNin / se te habrá mostrado en la montaña. Es decir, antes del momento en que vayas a 
erigirlo, “se te habrá mostrado” como hacerlo, ya que Yo eventualmente te enseñaré y mostraré el 
orden de su erección en la montaña. 240 


31. JiS7a/VELO. Este vocablo significa “partición”, “división”. Y en el lenguaje de los Sabios este 
Velo es llamado pargod, w palabra que designa un objeto 242 que separa entre el soberano y el 
pueblo. 

V3V1N1 ilion / lana turquesa, lana PÚRPURA. Cada uno de los hilos de estas fibras estaba 
compuesto por seis hebras. 243 


239. Es decir, que no debía ensamblarlo parte por 
parte según se fuera fabricando cada parte, sino que 
debería ser erigido de una sola vez cuando se 
hubieran terminado de hacer todas las partes 
{Nnjalat Yaacob). 

240. El verbo rt'rtpn literalmente está en pretérito. 
Puesto que Dios todavía no le había mostrado a 
Moshé el orden en que debería ser erigido, Rashí 
explica que la utilización del verbo en pretérito 


implica que para cuando ya esté listo para erigirlo, 
Dios ya le habrá mostrado como hacerlo. Su sentido 
aquí es equivalente al futuro perfecto en español. 

241. Berajot 18b; Jaguigá 15a. 

242. Mampara o bastidor. 

243. Yomá 71b. Ver al respecto el comentario de 
Rashí al v. 26:1, s.v ’Jú nybm vptnrti nbom ntv)q v)v). 
Ahí explica que en cada hilo había cuatro fibras, una 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ayí'n Íi^ya / LABOR de diseñador. Ya he explicado 244 que la expresión apn se refiere a un tejido 
con dos superficies, en el cual las figuras en ambos lados no son iguales entre si. 

o^a / QUERUBINES. Es decir, que en el tejido deberá hacer figuras de creaturas. 245 

32. >*nG}> rpiaiN / cuatro pilares. Cuatro pilares encajados dentro de cuatro basas, con 
ganchillos fijados en ellos, torcidos hacia arriba, a fin de colocar en ellos la pértiga o poste 
alrededor del cual estaba enrollado el extremo del Velo. Estos ganchillos son los yy mencionados 
en este versículo, ya que estaban hechos según la forma de la letra 1. El Velo tenía una longitud 
de diez codos y se extendía a lo ancho del Tabernáculo; y su anchura también era de diez codos, 
igual a la altura de los maderos. Estaba desplegado en la sección que constituía la tercera parte 
de la longitud del Tabernáculo, de tal modo que a partir de él hacia el interior, hacia la parte 
posterior del Tabernáculo, hubiera diez codos, y veinte codos a partir de él hacia el exterior, hacia 
la entrada del Tabernáculo. 246 Así, pues, la cámara del lugar Santísimo [kódesh hakodashim ] era 
de diez por diez codos, puesto que se declara: “Pondrás el Velo bajo los ganchillos” 247 que unen 
los dos ensamblajes de cortinas del Tabernáculo. 248 La anchura de cada ensamblaje de cortinas 
era de veinte codos, y cuando era desplegado sobre el techo del Tabernáculo a partir de la 


de lino y tres de lana, y cada hilo era sextuple, es 
decir, trenzado con seis hebras. 

244. Ver supra, v. 26:1, s.v. apn Q’313. 

245. La frase “la hará” se refiere directamente a los 
Querubines, no a la “labor de diseño tejido” 
(Lifshutó shel Rashí). La forma que tenían estas 
“creaturas” no se especifica. 

246. El Velo dividía el área interior del 
Tabernáculo en dos partes: la parte “interior” 
\penim\, hacia el oeste, era el área del lugar 


Santísimo [kódesh hakodashim ], donde se guardaba 
el Arca. Esta área medía 10 codos de longitud y 10 
de ancho. Del Velo hacia la entrada, hacia el este, 
era el área definida simplemente como kódesh , 
“santa”. Allí estaban ubicados el Candelabro, el 
Altar de oro y la Mesa. Esta área medja 20 codos de 
longitud (de este a oeste) y 10 de ancho. 

247. Infra, v. 26:33. 

248. Ver más arriba lo que Rashí dice al final del 
v. 26:5, s.v. rmlnts bn rráis nlNb^n rfo’ap», así como 
la nota 181. 
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oro, con ganchillos de oro, sobre cuatro 
basas de plata. 33 Colocarás el Velo 
debajo de los ganchillos. Allí llevarás, al 
interior del Velo, el Arca del Testimonio; 
y el Velo separará para ustedes entre el 
lugar Santo y el lugar Santísimo. 

34 Colocarás la Cubierta sobre el Arca 
del Testimonio en el lugar Santísimo. 
35 Colocarás la Mesa fuera del Telón, y 
el Candelabro frente a la Mesa en el 
lado sur del Tabernáculo, y colocarás la 
Mesa en el lado norte. 

36 Harás una Pantalla para la entrada 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

entrada hacia el oeste, terminaba a dos tercios de la longitud del Tabernáculo; el segundo 
ensamblaje cubría el tercio restante. Lo que sobraba de este segundo ensamblaje colgaba en la 
parte posterior del Tabernáculo para cubrir los maderos. 


35. PN fltttn / colocarás la mesa. La Mesa [ shuljáft ] se localizaba en el lado norte del 
área interior del Tabernáculo, retirada de la muralla septentrional dos codos y medio; el 
Candelabro [ menorá ] se localizaba en el lado sur, retirada de la muralla austral dos codos y 
medio; y el Altar [ mizbéaj] de oro estaba colocado frente al espacio vacío que había entre la 
Mesa y el Candelabro, un poco retirado hacia el este. Todos estos objetos estaban colocados a 
partir del punto medio del Tabernáculo hacia el interior, es decir, hacia el oeste. ¿De qué modo? 
La longitud del Tabernáculo desde la entrada hasta el Velo era de veinte codos; el Altar, la 
Mesa y el Candelabro estaban corridos hacia el interior, a partir de la entrada hacia el este, 
diez codos 249 


36. íjp» rniijn / HARÁS una pantalla. Es decir, una cortina que servirá de pantalla para la 


249. Baraitá d’Meléjel haMishkán 2; Yomá 33b. el oeste; sin embargo, como Rashí mismo señaló 
Todos estos objetos estaban un poco corridos hacia más arriba, el Altar de oro estaba corrido un poco 
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de la Tienda, de lana turquesa, lana 
púrpura, lana carmesí y lino trenzado, 
de labor de recamador. 37 Para la 
Pantalla harás cinco pilares de madera 
de acacia, y los recubrirás con oro; sus 
ganchillos serán de oro; y para ellos 
fundirás cinco basas de cobre. 
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entrada. El término ^DtD está relacionado etimológicamente con el verbo roty en la frase: “Lo 
protegiste [íDttf],” 250 cuyo sentido es “proteger”. 251 

opa /LABOR DE RECAMADOR. Esto indica que las figuras eran hechas en la Pantalla mediante 
labor de aguja; la figura en uno de los lados era idéntica la.figura en el otro lado. 252 

opa/RECAMADOR. Este término designa el nombre de la persona que ejerce el oficio, no el nombre 
del oficio mismo. Por ello el Targum lo traduce por a’? tai)», labor de diseñador, y no por tai? 
ar»a, labor de diseño. 253 Las medidas de la Pantalla eran iguales a las medidas del Velo: diez por 
diez codos. 


27 

1. inap íiíon itíwi 'íjd natan íin / harás el altar... y su altura de tres codos. Estas 
palabras deben ser entendidas literalmente, tal como están escritas; ésta es la opinión de Rabi 


más al este que la Mesa y el Candelabro. 

250. lyob 1:10. 

251. Como fonéticamente tienen sonidos 
semejantes, las letras o y i» son intercambiables. 
Así, pues, como el nombre mismo lo indica, la 
función del iqn era proteger, cubrir el Tabernáculo. 
Este término también se utiliza para designar la 
Pantalla exterior que estaba en la puerta del Atrio 
del Tabernáculo, como se describe en el v. 27:16. 

252. Yomá 72b. Hay dos diferencias entre la 


expresión aVfln nv»)»a, “labor de diseño”, mencionada 
en los vv. 26:1 y 26:31, y opb nto)»a, “labor de 
recamador” enunciada aquí. iv)n significa que el 
diseño era tejido en la tela misma, y que las figuras 
de cada lado de la tela no eran iguales, opa significa 
que el diseño era obtenido mediante bordado con 
aguja, superpuesto a la tela, y que las figuras a 
ambos lados de la tela eran idénticas. 

253. Lo mismo se aplica al término atín en los vv. 
26:1 y 26:31, que es traducido taw, artesano, por el 
Targum. 
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de ancho -el altar será cuadrado-, 
y su altura será de tres codos. 

2 Harás sus cuernos en sus cuatro 
esquinas, de él mismo serán sus 
cuernos, y lo recubrirás con cobre. 

3 Harás sus vasijas para deshollinarlo, 
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Yeliudá. Pero Rabí Yosí dijo: Aquí, con respecto a este Altar exterior de bronce, está enunciado el 
término jm*i, “cuadrado”, y con respecto ?¡ ; Aliar interior de oro también está enunciado el término 
yitn. 254 Así como en aquél caso la altura del Altar interior es el doble de su anchura, así también 
en este caso la altura del Altar exterior es el doble de su anchura. 255 Siendo así, ¿cómo aplico lo 
dicho en este versículo: “Y su altura de tres codos”? Significa que deberá haber tres codos a partir 
de la cornisa hacia arriba. 256 


2. DjfüTi? t p>nn 11 x 1)3 / de ÉL mismo SERÁN sus clernos. Esto enseña que no se deben hacer los 
cuernos por separado y luego unirlos al Altar. 

nphi ÜrtN rnaín / y lo recubrirás con cobre. Para expiar por la insolencia, como se declara: 
“Y tu frente es cobriza.” 257 


3. i*íi7>p / sus vasijas. Eran como marmitas. 

/ para deshollinarlo. Es decir, para quitar las cenizas del Altar y ponerlas en el interior 
de las vasijas. Y en el mismo sentido lo tradujo el Targum de Onkelós: tVttipi? expresión que 
quiere decir: para barrer en ellas las cenizas. Pues hay palabras en la lengua hebrea en las que 


254. Infra, v. 30:2. 

255. El Altar exterior recubierto de cobre estaba 
situado en el Atrio del Tabernáculo, fuera del área 
cubierta por los ensamblajes de cortinas. Ahí era 
donde se ofrecían las ofrendas [korbanoi]. El Altar 
interior recubierto de oro estaba situado en el área 
cubierta por los ensamblajes, como Rashí indicó en 
el v. 26:35. En él se ofrecía el sahumerio. Sus 
medidas eran 1 codo de ancho por 1 codo de 
longitud y 2 codos de altura. Así, pues, su altura era 
el doble de su anchura. 


256. Zebajim 59b-60a. Es decir, las medidas 
mencionadas en este versículo debían ser contadas a 
partir de la cornisa. Así, pues, según la opinión de 
Rabí Yehudá, este Altar tenía 3 codos de altura, 5 
codos de longitud y 5 de ancho. Según Rabí Yosí, 
tenía 5 codos de ancho, 5 de longitud y 10 de altura. 

257. Yeshayahu 48:4; Tanjumá 11. El cobre es 
empleado como expresión metafórica para aludir a 
la insolencia y el descaro. Decir de alguien que su 
frente era “cobriza” quería decir que era un 
insolente. 
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la misma palabra puede cambiar su significado y servir para expresar, por ejemplo, tanto 
“construir” como “demoler”. 258 Un ejemplo análogo de este principio lo vemos en la raíz yhyj, que 
por un lado significa echar raíces: “Sus raíces se enraizaron [ts¡nií)pi];” 259 “un insensato que echa 
raíces [P>*pfija]”. 260 Pero la misma raíz en la siguiente frase expresa la idea opuesta: “Y desarraigaré 
[tintín] de entre todo mi grano.” 261 Otro ejemplo similar lo vemos en la raíz qyp en el versículo: 
“Floreciendo entre sus ramas|¡vaj>pa];” 262 pero la misma raíz en la siguiente frase expresa la idea 
opuesta: “Corta sus ramas [«iJiPia]”, 263 expresión que significa “cortar ramas”. Otro ejemplo 
similar lo constituye el término toay en la frase: “Y éste último quebró su? huesos [ioaji],” 264 donde 
significa que “quebró sus huesos”. 265 Otro ejemplo más lo constitu.y’’- ¡a raíz bpo en el -.orsícalo: 
“Lo apedrearon [w£¡?Pñ] con piedras”; 266 pero la misma raíz exj:: ,a la idea opuesta cu % iratt: 
“Quitar piedras [jSNtt t^j?p]”, 267 donde significa “quitar piedras”, Y lo mismo si, ^píica ai 
versículo: “Lo cercó y quitó sus piedras [Vi!>¡?p>l].” 268 De igual modo, en este caso el verbo <}•£'(’> 
no significa “ponerle cenizas”, sino “quitarle las cenizas”. Tiene el mis no significado que la palabra 
decendrier en francés antiguo. 269 

iqoi /sus badiles. Este término debe ser entendido tal como lo traduce ei Targum. 270 refiriéndose 
a paletillas con las cuales quitaban las cenizas. Tenían la forma de una tapa de olla de metal, 
delgadas y con una manija. Significa lo mismo que la palabra védil en francés antiguo. 271 

Vbpltpt /sus escudillas. En las cuales recibir la sangre de los sacrificios animales. 

/sus garfios. Estos utensilios tenían la forma de ganchos doblados. Con ellos se asestaba 


258. Es decir, que una misma palabra puede ser 
utilizada para expresar acciones opuestas. En este 
caso, el verbo dtínt* podría significar tanto “poner 
las cenizas en él” como “quitarlas y ponerlas en otro 
lugar”. 

259. Tehilim 80:10. 

260. lyob 5:3. 

261. lyob 31:12. 

262. Yeshayahu 17:6. 

263. Yeshayahu 10:33. 

264. Yirmeyahu 50:17. 


265. La raíz oxy connota “huesos”. Por lo mismo, 
podría indicar tanto “fortalecer los huesos” como 
“romper los huesos”. 

266. Melajim I, 21:13. 

267. Yeshayahu 62:10. 

268. Yeshayahu 5:2. 

269. En español, “deshollinar”. 

270. El Targum tradujo la palabra vy;i por el 
vocablo arameo nuvDVrjtt’i. 

271. En español, “badil”. 
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un golpe a la carne de las ofrendas, enganchándola, y con ellos se daba vueltas a la carne sobre 
las brasas de la pira [ maarajá ] del Altar para que se quemaran más rápido. Significa lo mismo 
que la palabra crochets en francés antiguo. 272 Y en el lenguaje de los Sabios son llamados 
ítínlw . 273 

vrvnnni / y sus braseros. Estos utensilios tenían un receptáculo donde colocar las brasas del 
Altar y llevarlas al Altar interior de oro para el encendido del sahumerio. Son llamados ninng 
en alusión a la función de rastrillaje que realizan. 274 Es similar en significado al siguiente término: 
“Rastrillar fuera [íifrint>] el fuego de la hoguera”, 275 que es un verbo que significa quitar el fuego 
de su lugar. Y asimismo en el versículo: “¿Acaso puede un hombre rastrillar |nnn»n| el fuego a 
su seno.” 276 

i>33 333 / todos SUS utensilios. Esta frase es equivalente en significado a i> 33 33, “todos sus 
utensilios”. 277 

4. *133)3 /malla. Este término está relacionado con la palabra n*i33, “criba”, que designa a un objeto 
que en francés antiguo es llamado crible. 278 Era como una vestidura hecha especialmente para 
el Altar, perforada con numerosos agujeros, como una especie de red. El orden gramatical de este 
versículo está invertido en hebreo; su significado es el siguiente: “Harás para él una malla de 
cobre de labor de rejilla.” 279 


272. En español, “garfios”. 

273. Yomá 12a. 

274. En hebreo, “rastrillar” se dice nfriph y 
“rastrillaje” es nmn, términos derivados de la misma 
raíz [nnn] que la palabra im'nnK» en este versículo. 

275. Yeshayahu 30:14. 

276. Mishlé 6:27. 

277. Rashí apunta aquí que el prefijo 3 en la palabra 
3:>3 está de más y no cumple ninguna función 
gramatical. No quiere decir que “para todos sus 
utensilios” había que hacer cobre, sino que los 


utensilios mismos deberían estar hechos de cobre. 

278. Este término se refiere a una lámina con 
muchos agujeros utilizada para separar granos. 

279. Sin invertir los términos se podría haber 
entendido la frase así: “Harás una malla de labor de 
rejilla de cobre”, implicando que hay una labor de 
rejilla especial, diferente de las demás labores de 
rejilla. Invirtiendo los términos y refiriendo el objeto 
directo “de cobre” al sujeto “malla”, su significado 
es simplemente que la malla sea de cobre, hecha en 
forma de rejilla ( Mizrají ). 
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5. natan a'aia / la cornisa del ALTAR. La palabra a'a-p se refiere a una saliente que rodea a un 
objeto. Cualquier cosa que rodee circularmente a otro objeto es llamada aa*»a en hebreo, como 
aprendimos en el capítulo talmúdico “HaKol Shojatim”: “Los recipientes inacabados de madera 
son los siguientes: todo lo que está destinado a ser alisado... y rodeado |aí>*)3l|>|.” 280 Era similar 
a las muescas circulares que se hacen en las tablas laterales de los cofres y los bancos de madera. 
Y también para el Altar se hizo una muesca alrededor, en la comisa misma, la cual sobresalía de 
la superficie lateral del Altar. El ancho de la cornisa era de un codo a lo largo de la pared del Altar 
para decoración. Estaba situada al final de los tres {seis} 281 codos de altura del Altar, según la 
opinión de quien afirma que la altura del Altar era el doble de su longitud. 282 Siendo así, ¿a qué 
puedo aplicar la fiase que afirma con respecto al Altar que “y su altura [será] de tres codos”. 283 
Únicamente puede referirse a la altura del Altar a partir del borde superior de la cornisa que lo 
rodea hacia arriba. 284 Sin embargo, el Altar de cobre del Tabernáculo en el desierto no tenía un 
borde alrededor para los kohanim sobre el cual caminasen. 285 En vez de ello, los kohanim 
caminaban por encima del Altar mismo, entre los cuernos. Y asimismo aprendimos en el tratado 
de Zebajim : 2S6 ¿Qué es el asna? Se extendía de un cuerno al otro del Altar y tenía un codo de 
ancho; y hacia el interior de los cuernos había un espacio de un codo para que los pies de los 


280. Julín 25a. 

281. A pesar de la variante textual, no hay aquí 
controversia con respecto a la localización de la 
cornisa. Puesto que la altura del Altar era de 10 
codos, y el ancho de la cornisa medía 1 codo, 
quedaban 9 codos. La variante que dice “tres” se 
refiere a los 3 codos a partir del borde superior de 
la cornisa hacia arriba', la variante que dice “seis” 
se refiere a los 6 codos a partir del borde inferior de 
la cornisa hacia abajo. 

282. Zebajim 59b. Es decir, según la opinión de 
Rabí Yosí, que Rashí ya había mencionado en el v. 


27:1. Ver también las notas 256-257. 

283. Supra, v. 27:1. 

284. Si la cornisa era de 1 codo de ancho, y estaba 
situada “al final de los tres codos de altura” del 
Altar, entonces la “altura” aquí mencionada 
solamente puede referirse a la que hay a partir de la 
cornisa a la punta superior del Altar. 

285. Pero sí había un borde superior en el Altar de 
piedra del Templo en Yerushaláím, el cual se 
correspondía con el Altar de cobre del Tabernáculo. 

286. Zebajim 62a. 
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kohanim caminasen sobre él. Estos dos codos 287 eran denominados 3919. Y allí, en el tratado de 
Zebajim objetamos: Eso no puede ser, puesto que en este mismo versículo está escrito que la malla 
debía estar “debajo de la cornisa, hacia abajo”, lo cual enseña que la cornisa no estaba encima 
del Altar, sino en sus lados y que la “vestidura” de malla estaba debajo de ella. El sabio que 
respondió a esta objeción contestó que de hecho había dos bordes alrededor del Altar: uno para 
decoración y otro para que los kohanim no se resbalasen. El que estaba a los lados del Altar era 
para decoración, 288 y debajo de él “vistieron” al Altar con la malla, y su anchura llegaba hasta 
la mitad de la altura del Altar. Así, pues, la malla tenía un codo de ancho y servía de signo 
para marcar el punto medio de la altura del Altar, a fin de diferenciar entre la sangre que era 
rociada en la parte superior del Altar y la sangre rociada en la pa'ie inferior. 289 En 
correspondencia a este borde del Altar del Tabernáculo, para el Altar de la Morada Eterna 290 
trazaron una línea roja alrededor de su punto medio. Y con respecto a la rampa por donde 
subían los kohanim a la cima del Altar, a pesar de que los Sabios no explicaron los detalles 
técnicos de su construcción al tratar este tópico, ya hemos escuchado en el versículo que 
comienza c.te ' ,s palabras: “Harán para Mí un Altar de tierra” 291 que se estipula: “No 
ascenderás con gradas [al Altar]”, 292 lo cual indica que no deberás hacer escalones en la rampa 
del Altar, sino que deberá ser una rampa lisa. Esto nos enseña que el Altar te? ' una rampa. 
Así aprendimos en el midrash Mejilíá. 293 El “altar de tierra” ,-<¡ el mismo que el Aitar de cobre 
mencionado en esta sección, pero también es llamado “altar de tierra” porque llenaban su cavidad 
con tierra en el lugar donde acampaban. La rampa estaba situada al sur del Altar, separada 
por el grosor de un pelo del Altar mismo. Su base se extendía hasta el codo adyacente a las 
cortinas del Atrio en el lado sur, según la opinión del sabio que afirma que su altura era de diez 


287. El codo de ancho del 33*]3 que se extendía de 
un cuerno a otro y el codo de ancho que se extendía 
hacia el interior del primero. 

288. Es a este “borde” que la Torá se refiere aquí, 
no al 33*1? mencionado en Zebajim 62a, cuyo 
propósito era que los kohanim caminasen sobre él en 
la cima del Altar. 

289. Se refiere a la sangre de las ofrendas at:nadies. 
La sangre que era rociada en la parte superior era la 


sangre de las ofrendas de ascensión [olá\ de ave y 
la sangre de las ofrendas de pecado [¡alai ] de 
animales terrestres. La sangre rociada en la parte 
inferior era la sangre de ofrendas de pecado de ave 
y las demás ofrendas de animales terrestres. 

290. El Templo en Yerushaláim. 

291. Supra, v. 20:21. 

292. Supra, v. 20:23. 

293. Mejilíá, Bajódesh, cap. 11. 
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por abajo; y la obra de malla llegará 
hasta la mitad del altar. 6 Harás varas 
para el Altar, varas de madera de 
acacia, y las recubrirás con cobre. 7 Sus 
varas serán introducidas en los anillos, 
y las varas estarán sobre los dos lados 
del Altar al portarlo. 8 Hueco, de tablas 
lo harás; como te fue mostrado en la 
montaña, así lo harán. 

9 Harás el Atrio del Tabernáculo: en el 
lado sur las cortinas entrelazadas del 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ- 

codos. Pero según la opinión del Sabio que afirma que las palabras en el v. 27:1 deben ser 
entendidas literalmente, como están escritas: “Su altura [será] de tres codos”, la longitud de la 
rampa únicamente era de diez codos. 294 Así encontré escrito en la baraitá de “Cuarenta y Nueve 
Medidas”. Y el que la rampa estuviera separada por el grosor de un pelo del Altar, los Sabios lo 
infirieron de la Escritura en el tratado de Zebajim. 295 

7. íiy^tw /en los anillos. En los cuatro anillos hechos en la malla. 296 

8. íta!> 3131 /hueco, de tablas. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 
ppl>, hueco [hecho con] tablas. Esto implica que el Altar deberá estar hecho con tablas de madera 
de acacia en cada lado, quedando el hueco en medio. No deberá ser de un solo pedazo de madera 
con un grosor de cinco por cinco codos, en forma de bloque. 


9. d>)P¡7 / cortinas entrelazadas. Estaban hechas como las velas de un barco, excepto que 
estaban llenas de pequeñas perforaciones, 297 de labor de entrelazado suelto y no de tejido ceñido. 


294. Si el Altar tenía 10 codos de altura, la rampa 
tenía una longitud de 32 codos, llegando su base 
hasta 1 codo de distancia de las cortinas del lado sur 
del Atrio. Esto implica que el Altar mismo estaba 
situado en la parte norte del Atrio. 

295. Zebajim 62b. 


296. Estos anillos son mencionados en el v. 27:4. 

297. El propósito de las perforaciones era permitir 
que el aire pasara a través de las cortinas y éstas no 
se volaran con el viento (Séfer haZikaróri). La 
comparación que Rashí hace con las velas de un 
barco se debe a que las cortinas del Tabernáculo 
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Altar de cobre - anwimíi f>am 

(Medidas según Rabí Yosí) 


Con respecto a las dimensiones del Altar exterior de cobre, hay una 
DIFERENCIA DE OPINIÓN ENTRE LOS SABIOS TALMÚDICOS. 

RabI YehudA afirma que tenIa 3 codos de altura (como literalmente dice 
ELV. 27!1), 10 DE LARGO Y 10 DE ANCHO. 

Por su parte. Rabí Yosí, sostiene que tenía i o codos de altura, 6 de largoy 

5 DE ANCHO. EL EXPLICA QUE LA FRASE DEL VERSÍCULO! «SU ALTURA SERÁ DE TRES 
CODOS» SE REFIERE A 3 CODOS A PARTIR DEL BORDE SUPERIOR DE LA CORNISA. 


Cuernos - íiiitíj 



Base- no* 
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Atrio, de lino trenzado, de cien codos de riQfcO 

T ~ IT 

longitud para un lado; i0 sus pilares VIÜJJI 
serán veinte; y sus basas, veinte, de D*7t£f)¡J 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

El Targum traduce la palabra o>ybp por yriíp, malla, vocablo similar a la traducción que hizo de 
la palabra has», la cual es traducida al arameo por tmy, rejilla , malla, ya que ambos objetos, la 
malla del Altar y las cortinas estaban perforadas como una criba. 

íinRrt /para un lado. En este contexto todo un lado es denominado nNS. 298 
10. antuy ivrajM /sus pilares serán veinte. Había cinco codos entre cada pilar. 299 

anmHl / Y sus basas. Es decir, las basas de los pilares, serán “de cobre”. 300 Las basas estaban 
asentadas en el suelo y los pilares estaban encajados en ellas. Para colgar las cortinas hicieron 
como una especie de pértigas o perchas que son llamadas país en francés antiguo 301 La longitud 
de cada pértiga era de seis tefajim 302 y su ancho de tres, y se le fijaba un anillo de cobre en el 
medio. Se enrollaba el borde de la cortina alrededor de la pértiga con cordones, frente a cada 
pilar, y se colgaba la pértiga por medio de su anillo en los ganchillos que tenían los pilares, 
hechos en forma de la letra 1. Una de las puntas de estos ganchillos estaba levantada hacia arriba 


colgaban de postes, lo mismo que las velas cuelgan 
de los palos y mástiles de una embarcación. 

298. A diferencia del v. 25:26, donde DN3 sí 
significa “esquina”, lo cual se demuestra porque allá 
el Targum traduce hN9 por Nimt, esquina. Pero aquí 
el Targum lo traduce por nn, lado, dirección. Lo 
mismo comentó Rashí en el v. 26:18, s.v. na» nrtab 
njn’ri. 

299. Incluyendo el grosor de cada pilar ( Mizrají). 
Las palabras de Rashí presentan una dificultad, pues 
entre los veinte pilares había 19 espacios, que 
multiplicados por 5 codos, hacen un total de 95 
codos, mientras que la longitud del Tabernáculo de 
este a oeste era de 100 codos. Hay que decir 
entonces que el grosor de cada pilar era de V* de 
codo, lo que sumados hacen 5 codos ( Abrabanel ). 

300. En hebreo, el término T'|)35?'! se refiere a los 


pilares del Atrio, mencionado en el versículo 
precendente. mientras que el plural o¡yy|fctt se 
refiere a los pilares. Rashí señala esto para que no 
se piense que oiyyiNj se refiere a las basas de las 
cortinas (Sifté Jajamim ). 

301. En algunas ediciones de Rashí aparece la 
palabra piliers, que significa “postes”, “columnas”. 
Esta versión textual es un error, puesto que Rashí 
habla aquí de pértigas o palos, no de columnas. La 
palabra país está relacionada con la palabra “palo”, 
que da origen a la palabra “empalizada”. 

302. Un téfaj o puño tiene aproximadamente 9 cm. 
Un codo o amá tiene aproximadamente 54 cm, igual 
a 6 tefajim. El grosor de cada pilar era de !4 de codo, 
esto es, 13.5 cm. Para estas equivalencias se ha 
seguido la opinión de Rav Moshé Feinstein, citada 
en Siyata Ligmará de Rab Aryeh Carmell. 
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cobre; los ganchillos de los pilares y sus 
cinturillas serán de plata. 

11 Y lo mismo para la longitud del lado 
norte: cortinas entrelazadas de cien 
codos de longitud; sus pilares serán 
veinte; y sus basas, veinte, de cobre; los 
ganchillos de los pilares y sus cinturillas 
serán de plata. 12 Y la anchura del Atrio 
del lado oeste: cortinas entrelazadas de 
cincuenta codos; sus pilares serán diez; 
y sus basas, diez. 13 Y la anchura del 
Atrio del lado frontal al este, de 
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-TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

y la otra era encajada en el pilar, semejantes a los ganchillos que se hacen para mantener las 
puertas firmes en su lugar, los cuales son llamados gottds en francés antiguo. 3° 3 El ancho de 
cada cortina colgaba hacia abajo, constituyendo la altura de la valla del Atrio. 304 


O’iBvy ni / LOS GANCHILLOS de los PILARES. La palabra ni se refiere a los ganchillos. 

/ Y sus cinturillas. Los pilares estaban circundados por hilos de plata alrededor. Y 
no sé si los pilares estaban circundados por los hilos sobre toda su superficie o solamente en su 
punta o en medio. Pero sí sé que el término piv)n significa “cinturilla” o “listón”, ya que con 
respecto a la concubina de Guibá hallamos escrito: “Y con él había una yunta de asnos fajados 
[D’tíiafj]”, 305 y el Targum Yonatán ben Uziel traduce el término D’ynnn por O’piwn. 

13. finita naip íiNOb / en la parte frontal, al este. La expresión nrrim nmp literalmente 
significa “la faz del este”, puesto que la palabra Olp significa “faz”, “rostro”, 306 mientras que 
su opuesto, lifiN, literalmente significa “espalda”. 307 Por eso el este es llamado o*jj?, ya, que 
constituye el “frente” o “rostro”, y el oeste es llamado lo “posterior” o “espalda”, 308 por lo 


303. Esta palabra significa “gozne” en francés 
moderno. 

304. Baraitá d’Meléjet haMishkán 5. 

305. Shofetim 19:10. 


306. Y designa la parte frontal de un objeto. 

307. Y designa la parte posterior de un objeto. 

308. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
26:12, s.v. lsv)Bn nriN, así como la nota 192, así 
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cincuenta codos; 14 y quince codos de 
cortinas entrelazadas en un costado; sus 
pilares serán tres, y sus basas, tres. 
n Para el segundo costado quince 
cortinas entrelazadas; sus pilares serán 
tres, y sus basas, tres. 16 Y para el portal 
del Atrio, una Pantalla de veinte codos, 
de lana turquesa, lana púrpura, lana 
carmesí y lino trenzado, de labor de 
recamador; sus pilares serán cuatro; y 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

que, con respecto al mar occidental, se dice que es pinNl? ojri, 309 expresión que literalmente significa 
“el mar posterior”, y que el Targum traduce por Nanj»» NO?, el mar occidental. 

PON o>\yofi / cincuenta codos. Estos cincuenta codos no estaban todos cerrados con cortinas, 
ya que allí se situaba la entrada del Tabernáculo. Sino que había quince codos de cortinas a un 
costado de la entrada, y lo mismo en el otro costado. Quedaba la anchura del espacio vacío de 
la entrada entre ambos costados, que era de veinte codos. Y a esto se refiere lo escrito más arriba: 
“Y para la entrada del Atrio una Pantalla de veinte codos,” 310 es decir, una coi tina que sirva 
de pantalla frente a la entrada, de veinte codos de ancho, equivalente a la anchura de la entrada. 

14. n^yJtJpnai*/sus pilares serán tres. Había cinco codos entre cada pilar. 311 Entre el pilar 
que estaba en el extremo sur de la muralla oriental intermedia, situado en la esquina ■; /Jaste, hasta 
el pilar que formaba parte de los tres pilares que formaban la muralla oriental en su lado sur, 
había cinco codos. A partir de él hasta el segundo pilar había cinco codos, y del segundo hasta 
el tercero había cinco codos. Y lo mismo se aplicaba al segundo .ostado de la entrada, en el lado 
norte. Y había cuatro pilares para la pantalla, lo que da un tc's.1 de diez pilares en el lado 
oriental, correspondiéndose con los diez que había en el lado oc/.ki otial. 


como su comentario al v. 26:22, s.v. 

309. Debarim 11:24. 


310. Infra, v. 27:16. 

311. Incluyendo el grosor de los pilares mismos. 
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sus basas, cuatro. 17 Todos los pilares del v yaoa :ny3“lN DÍTJINI 

Atrio, en derredor, tendrán cinturillas de 
plata, sus ganchillos serán de plata y sus 
basas de cobre. 18 La longitud del Atrio 
será de cien codos, la anchura de 
cincuenta por cincuenta, y su altura de Hüpl I 311*11 ¡1QÍO 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

17. 'Vi 3>av asn^i nioji t>3 / todos los pilares del atrio, en derredor, etc. Puesto que hasta 
ahora la Escritura únicamente había especificado que había ganchillos, cinturillas y basas de 
cobre para los lados norte y sur, pero con respecto a los lados este y oeste no había declarado 
que también había ganchillos, cinturillas y basas de cobre, por eso este versículo viene para 
enseñarlo aquí. 

18. lann ij*ik / LA LONGITUD DEL atrio. Es decir, los lados norte y sur que se extendían de este a 
oeste tenían cien codos de longitud. 

O’Vtona o>iytth añil / la anchura de cincuenta por cincuenta. Es decir, el área del Atrio 
\jatzer\ situada hacia el este del Tabernáculo era cuadrada, de cincuenta por cincuenta codos, ya 
que la longitud del Tabernáculo mismo era de treinta codos y su anchura de diez. 312 Colocó la 
entrada del Tabernáculo de cara al este, en el límite de los codos que dan hacia el exterior de la 
longitud del Atrio. De este modo el Tabernáculo estaba situado dentro de los cincuenta codos 
interiores del Atrio, y su longitud terminaba al final de los treinta primeros codos dentro del 
espacio interior de cincuenta codos. Así, pues, había un espacio de veinte codos detrás de él entre 
las cortinas del Atrio que estaban en el lado occidental y las cortinas de la parte posterior del 
Tabernáculo. La anchura del Tabernáculo era de diez codos, situada en el medio de la anchura 
del Tabernáculo. Así, pues, había un espacio de veinte codos desde las cortinas del Atrio hasta 
las cortinas del Tabernáculo, a los lados norte y sur, y lo mismo para el lado oeste. Frente al 
Tabernáculo mismo había un Atrio de cincuenta por cincuenta codos. 313 

312. De este versículo se podría haber entendido longitud era de cien codos. Por lo tanto, 

que las dimensiones totales del Atrio eran de necesariamente se refiere al área que está al este de 

cincuenta por cincuenta codos, pero eso no es * a entrada del Tabernáculo mismo (Sifté Jajamim). 

posible, puesto que aquí mismo se declara que su 313. Baraitá d’Meléjet haMishkán 5. 
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cinco codos, de lino trenzado; y sus DiT3“l£0 ’Ú'Ú JTiftK 5^011 
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utensilios del Tabernáculo en toda su ^ : T ! ' " J " ! 1 v 1 1 

labor, y todas sus estacas y todas las 
estacas del Atrio serán de cobre. OOP 

v i : 

- ONKELÓS - 

DNÜ tob v» 11 n>DOp1 7'ttf >(m VpN Pon 

:KPnj Nirirt >zv Poi >niso Poi rmto toa NJaPo 

TTI T t“J TJ • TI M T ¡ T S Til" 

-1-RASHÍ- 

on^j? to^nn niynto y^úy míY} tonn nte>n>? rnlíi .ni»* pon nopi 

K'pP >73 ,jnto3£>vto aun a>ao onri'm >yfN N>nn> .iwm enmtn :o>yíp¡?n nrh 
yninri on yrv ’j’Ni .jnn'iDO nnn Nnn nP'ni ii*m nmi KP nm'n K!?v) .^oon 
7 >ido iiaai ^toni ynwp ím bv) npon >yjist toN ,D>yP¡?n n^oyP HbH 

>ín nipiN'i .nma iyin KPP niyn^ toteP nm n?7P ,>nya ntai i? ,vn nnN V>? 
,^a yyipn onP ontoy n'pi» idPP yon* ¡nnv) oawan >to to? (*»> ¡INíPí 

Pnx :>iy»p)D ni Nnppi .mn wnpí if?7 yipriP ntop>? jito Pmnirtoi inwprto 

:oto n'yw'i nato vntorp yp> b% iya> to nPini >nw y»a .rtin» tontoy-i niin' 

- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

níMN Pon «api / Y su altura de cinco CODOS. Es decir, la altura de las vallas del Atrio, formada 
por la altura de los pilares, la cual era equivalente a la anchura de las cortinas. 314 

íiPni on>l7Nl / Y SUS basas serán DE COBRE. Este pasaje viene para incluir a las basas de la 
Pantalla de la entrada al Atrio, para que no dijeras que únicamente se enunció “basas de cobre” 
con respecto a los pilares de las cortinas, pero que las basas de la Pantalla eran de otro material. 
Me parece a mí que ésta es la razón por la cual la Torá repitió aquí que las basas eran de cobre. 315 

19.13p»n >to toi» /TODOS LOS UTENSILIOS del tabernáculo. Es decir, aquellos utensilios que le 
eran necesarios para erigirlo y desmantelarlo, como martillos para clavar las estacas y los 
pilares. 

íifíi' / ESTACAS. Estas eran como trancas de cobre, hechas para las cortinas de la Tienda de la 
Cita y para las cortinas del Atrio, las cuales eran atadas con cuerdas alrededor de sus bordes 
inferiores para que el viento no las levantase. Pero no sé si estaban clavadas en la tierra o atadas 
a los bordes inferiores de las cortinas y colgando de tal modo que su peso hiciera caer los bordes 
inferiores de las cortinas para que no se movieran con el viento. Sin embargo, yo digo que su 
nombre mismo demuestra que estaban clavadas en la tierra, y que por eso son llamadas nw, 
“estacas”. Y el siguiente versículo me apoya en lo que digo: “Una tienda que no será 
desmantelada, cuyas estacas [VXiTíi*] jamás serán arrancadas, eternamente.” 316 

314. Las cortinas colgaban de las pértigas 315. Dato que ya había sido mencionado en el 
horizontales, que eran transversales a los pilares. versículo anterior. 

Las cortinas eran extendidas hacia abajo a lo ancho, 3 16. Yeshayahu 33:20. El hecho de que no pudieran 
de tal modo que su anchura era equivalente a la ser arrancadas indica que estaban clavadas (Séfer 
altura de los pilares. haZikarón). 


mrr l ?:n vjfirrSsi imay 

j : • t : t y- i** ! t : a t 1 
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EL TABERNACULO - 

VISTA AÉREA DEL ATRIO 

del Tabernáculo 


-SO CODOS-► 

23456789 10 TABERNÁCULO 

V-■-i-■-■-■-■-■-■ pv» 


I ^Pilares 
3 


Candelabro 


0 [¿ 


Altar de Oro 



Arca de cobre 


■ z 



12 3 
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Lista de Mitzvot 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


Parashat Terumá 

95. Precepto de construir el Templo [o el Tabernáculo] (25:8). 

96. Prohibición de quitar la varas de los anillos del Arca (25:15). 

97. Precepto de poner el Pan de Semblantes /léjem hapanim/ y el sahumerio /ketóret/ 
(25:30). 





